JlanHast cTaThs ObUTa OMyOJIMKOBaHA B TpHIIOXKEeHUH K kHure Pobepra Tomaca (Robert L. Thomas), How to Choose a
Bible Translation (Christian Focus Publications). CraTest mepeBeieHa Ha pyCCKHil SI3BIK U paCIPOCTPAHSIETCS C
pa3pelIeHns H3aaTens.

TIMHAMUWYECKA 51 DKBUBAJIEHTHOCTh*:
METO/IVKA TTEPEBOJIA
WJIM TEPMEHEBTUUYECKAS CUCTEMA?'

PoGept JI. Tomac
IMpodeccop kadenpst HoBoro 3aBera
Cemunapus «Macrepc»
(nepeBon A. B. IIpokorieHko)

Honynsapuocmye, komopyio 6 nociedHee 8peMs 3a60e6a1a Meopus OUHAMUYECKUX IKEUBALECHMOG ¥
(D) npu nepesode bubnuu, 3acmaensiem 6321aHnyms Ha Hee nNOOIUNCE, OCOOEHHO 8 caeme
pacmywezo uHmepeca K Heti CO CMOPOHbl 2EPMEHEBMO8.

Ipunyuner nepeeooa bubauu conocmasumsl ¢ NPUHYUNAMU ee TMOJKOBAHUS U 80 MHO2OM
ompascaiom me Uiy UHvle HanPasieHus 8 2epMeHesmuKe. Yuumuoleas aeHvle Napaiieny Mexicoy
IO u cepmenesmuxotl, cnedyem paccmompems 3my meopuio ¢ mpex Cmopou: TUH2UCIMUYECKOll,
HPABCNBEHHO-9MUYECKOU U NPAKMUYECKOIL.

K ock ok ock ok

Teopernueckre OCHOBBI JMHAMUUYECKOM SKBUBAJIEHTHOCTH KaK METO/a IIepeBo/ia U Kak
HaY4YHOM JUCLUIUINHBI ObUIN pa3paboTaHbl OKOJIO JIBAALIATH JIET Ha3a/l, OJHAKO BIMSHUE ITON
TEOPHH MpH TepeBoie BHOIIH Ha aHMTHIACKHH S3BIK MPOCIEKUBACTCS YiKe C HAYANA CTOTCTHS.
IToce 60-X TT. ee MOMyIAPHOCT CTana OBICTPO PACTH, H TEOPHUS MOMYUMIA IIHPOKOE PH3HAHKE.”

*Ha nmpuHIMIAX AMHAMUYECKOH 3KBHBAJIEHTHOCTH MOCTPOEHBI pycckue nepesoas HoBoro 3aBeta «CioBo
KU3HU» U «bnaras Bects» (puM. miepes. ).

**CHHOHUMBI: MINOMAaTHIECKUH, CBOOOMHBIN MEPEBO/I, IEPEBOJ AMHAMUIECKNMH SKBHBAIICHTAMH (TIPUM.
TIepeB.).

'Marepuan 3Toii CTaThH MPeCTABISICS HA MIICHAPHOM 3acedaHuy YeThIPHAIIATOr0 eKETOIHOTO COOPAHHS
EBaHrenbckoro 60rocioBckoro oomiectsa B T. YuToH (mratr MinmHotiic) B HossOpe 1988 r. u 3aTeM ObLT aianTHpOBaH
JUTs TIyOJIMKAIlK B )KypHaje ceMuHapuu «Mactepe». Elie oqHy ctaThio Ha 3Ty ke Temy, «[lepeBoasl bubnuu: cBs3b
MEX]y 9K3€Te€THKON U SKCIIO3UILIMOHHON MPONOBEAbIO», CM. B )KypHaJe ceMHUHapuu «MacTtepc» 3a BecHy 1990 r.

’[O. A. Haiina, Ipunyunsi u memoow: nayunozo nepesoda bubnuu (E. A. Nida, Toward a Science of
Translating, with Special Reference to Principles and Procedures Involved in Bible Translating [Leiden: Brill, 1964]),
ctp. 5. Omxun Haiina oTmMedas, 4To HCKycCTBO IIEpEBO/Ia 3HAUUTENBHO OllepekaeT Teoputo. Llenbro ero
HCCIIeIOBAHUH CTaja pa3padoTKa TEOPETHYECKHX OCHOB TOT'O, YTO YK€ HIMPOKO IPUMEHSETCS Ha NpakTuke. B
0030pHOI CTaThe 110 UCTOPHH IIEPEBOIOB B 3aNaTHOM MUpE OH nuieT: «B 20 Bexe npHHIUIbI epeBoia paAuKaIbHO
u3MeHWIMCh» (21). B Toif xxe ctathe F0. Haiina komMmeHTHpyeT: «B HacToslee Bpems akKI[EHT CMEIIAeTCsl B CTOPOHY
JUHAMHUYECKOH SKBUBAJICHTHOCTH, YTO OTPakaeT TeHACHIHIO, CJIOKUBIIYIOCS ellle B Hadaie croietus» (160).
BepostHo, oH umen B Buay Tak HazbiBaeMblil «[lepeBon H3 nBaanaTtoro Beka», nossusmmiics B 1902 rony, B KoTopom
BIIEpBbIE OblIa MPEANIPUHSATA IOMBITKA UCIIOIB30BATh IPUHIIHIIBL, IIOJYYUBIINE B JaJIbHEHIIEM Ha3BaHHE TEOPUU
JuHaMuueckux skBuBaneHToB. @.d. Bproc B kuure «Mcropus anrnuiickoro nepesoaa budmun» (F. F. Bruce, History
of the English Bible [3rd ed.; New York: Oxford, 1978], 153), Ha3pIBaeT 3TOT TpyA NEPBBIM M3 YHCIIAa «COBPEMEHHBIX
AQHIVINHCKHX MTEPEBOJIOBY.

[maccMaH B cTaThe «Cnopsl BOKpYT OnbIIeiicKuX TIepeBOIOB: 4TO AenaeT nepeso xopomum?» (E. H.
Glassman, The Translation Debate: What Makes a Bible Translation Good? [Downers Grove: InterVarsity, 1981])
OITMCBHIBAET JIOCTOMHCTBA METOAMK, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha Nepeiady o0IIero coaepxKaHus TeKcTa (CHHOHUM TEOpHU
IWHAMHYECKUX YKBUBAICHTOB). Takoif xe mo3umun npuaepxkusaercs Jx.P. Koxnenbeprep B padore «Heckonvko
cnog o Crose Boocbem: kakotl nepeod bubnuu evibpame u kax um noarvzosamocs?» (J. R. Kohlenberger III, Words
about the Word"A Guide to Choosing and Using Your Bible [Grand Rapids: Zondervan, 1987]), ctp. 61-72. . A.
Kapcon B cratbe «I"paHHIBI BOSMOXKHOCTEH TEOPUH AMHAMIYECKHX SKBHBAIEHTOB IIPH IIepefade OHOIeHcKoro
tekcta» (D. A. Carson, "The Limits of Dynamic Equivalence in Bible Translation," Notes on Translation 121 [okTsiOpb
1987]), ctp. 1, npoBo3riamiaer TpuyM¢ HOBOM Teopun: «[10 MHEHHIO CIIEIIHAIIMCTOB 110 niepeBoay bubiuu, reopus
JUHAMHUYECKUX SKBUBAJICHTOB CIIPaBEUIMBO OJIEprKalla IOJIHYI0 1 6€30rOBOPOUHYIO IOOEIy .

1



Ienpro HamIero uccieA0BaHus CTal0 MPOBEPUTH, HACKOJIBKO Teopust J[D onupaetcs Ha
repMEHEBTUYECKHE TPUHIIUIIBI, U PEIIUTh, CICAYET JIU €€ PACIIeHUBATh KaKk METOJIMKY TMepeBoia
WM XK€e KaK CUCTEMY TePMECHEBTHKH.

HOmxun A. Haiina, koToporo mo npaBy MOKHO Ha3BaTh «OTIIOM-OCHOBATEJIEM» TCOPUH
JUHAMHYECKON 3KBUBAJICHTHOCTH (XOTS B MOCJEIHEE BPEMS OH MIPEANIOYNTAET Ha3bIBATh CBOM
MIPHUHIIMI TIepeBoa «(PyHKIIMOHATBHON SKBHBATEHTHOCTHIO»)," cumTaet ][ TEOopueH, cTosen
OT/IETBHO OT FePMEHEBTHKN.” OIHAKO MPH STOM OH PYKOBOICTBYETCS HETPAIUIIHOHHBIM
nmoHuMaHueM nocienueid. Ilo ero MEEHHIO, 3a7]a9a TEPMEHEBTUKI—BBISIBUTD MTApAILISITH MEXTY
OHMOJICHCKUMH NCTHHAMH M COBPEMEHHBIMH COOBITUSIMHE; €€ IeTTb—ONPEICINTh aKTyalbHOCTh
OUONMEHCKIX HCTHH 1 TPaBHIIGHOE OTHOIICHKE K HUM Bepyiomero.” Takoe onpeencHne pe3ko
OTJIIMYAETCS OT TPAAUIMOHHOTO. OOBIYHO 1MOJT TEPMEHEBTHKON TTOHUMAIOT «HAYKY O TOJIKOBAaHUH
Bubmnum».’

Hogpwlii cTynendeckuii ciioBaps Beocrepa (Webster's New Collegiate Dictionary) naeT Takoe
OTIpE/ICIICHIE: TePMEHEBTHKA—ITO H3YUEHHE METOXOTOTHUCCKIX IPUHIIATIOB TOTKOBAHHSL.®
Hosprit monHbIi cioBaps BeGctepa nBaanatoro Bexa (Webster's New Twentieth Century Dictionary
Unabridged) nenaet TepMEHEBTHKY CHHOHUMOM 9K3ereTHKH. Teppu 6osee TOUHO MUIIET, YTO
TePMEHEBTHKA H3yJacT IPHHLMIIE TOMKOBAHIS, 4 SK3ereThKa — npuMenseT ux.'? OfHako xe
Haiina HacunbCTBEHHO pa3fiensieT DK3eTETUKY U TePMEHEBTHKY, 3asIBIISS, YTO OHU MPEJICTABISIOT
c000i1 paznuuHbIe KOMIIOHEHTHI, BXOJISAIINE B COCTAaB 0oJiee IMUPOKON KATETOPUN — TOJIKOBaHHSL. '

Hy»XHO npu3HaTh, 4TO KOHHOTALIMSI TEPMHHA «I'€PMECHEBTHKA» B TIOCJICHEE BPEMS M MIPaBIa
M3MEHIIIACh, ~ 9TO CTANIO NpU4IMHON HeMasol mytanuuel. Ho B cBoeM onpenenenun Hailina
obomren Bcex. OH MOCTaBUI 3HAK PABEHCTBA MEXKIy TE€PMEHEBTUKON M MPUMEHEHHEM (KOTOPOe
JOTKHO BBITEKAT M3 OHOTO MPABHIBHOTO TOJIKOBAHUS OPUTHHAIBHONO TeKCTa)' ® M 3aHSIT TeM

WICI Baapn u FO.A. Haiina, Om a3vika Kk A3bIKy: QYHKYUOHANbHASA SKEUBAEHMHOCMb NPU nepesode
bubnuu (J. de Waard and E. A. Nida, From One Language to Another, Functional Equivalence in Bible Translating
[Nashville: Nelson, 1986]), ctp. vii-viii. KoHmnenmus aBTOpoB He OTIMYAETCs OT TEOPHH «THHAMHUIECKAX
sKkBHUBaNeHTOB» 10. Haiinel B pabote «/Ipunyunvt u memoowt Hayuno2o nepesoda bubauu». TepmuHonorus Oblna
HECKOJIbKO H3MEHEHa OTTOT0, YTO NpeKHEe Ha3BaHUE HE BCEMH ITOHMMAJIOCh TIPABUIIBHO U MPHHLUIT JUHAMUYECKON
SKBUBAJICHTHOCTH UCIIOJIb30BAJICS HEKOTOPHIMHU I1€PEBOJYNKAMH HEaJeKBATHO.

°I0.A. Haiina u B.JI. Peitbepn, Tpanckynomypnas nepedaya cmvicaa (E. A. Nida and W. D. Reyburn,
Meaning Across Culture [Maryknoll, NY: Orbis, 1981], ctp. 30.

Tam sxe.

7M.C. Teppu, Bubneiickasn eepmenesmuxa (M. S. Terry, Biblical Hermeneutics [Grand Rapids: Zondervan,
n.d.]), ctp. 17. T. A. Bupkuep B pabore «['epMeHeBTHYECKHE IPUHIMIIBI U TTponiecc TojakoBanus bubmuu» (H. A.
Virkler, Hermeneutics: Principles and Processes of Biblical Interpretation [Grand Rapids: Baker, 1981]), ctp. 16,
Ha3bIBaeT T€PMEHEBTUKY «HAYKOI U HCKYCCTBOM ToNKoBaHUs bubmun». [[. @. epriocoH B kuure «BeneHue B
6ubneiickyro repmeneBTuky» (D. F. Ferguson, Biblical Hermeneutics, An Introduction [Atlanta: John Knox, 1986]),
CTp. 4, IpeyIaraeT Takoe onpeaeIeHIe TPaAUIMOHHONH TePMEHEBTHKH: «HCCIIEJOBaHHE OCHOBOIIOIATaOIINX
TIPUHIUIIOB UCTOJIKOBAHUS».

8Webster's New Collegiate Dictionary (Springfield, Mass.: G. & C. Merriam, 1983), 536.

"Webster's New Twentieth Century Dictionary of the English Language Unabridged (New York: Simon and
Schuster, 1979), 851. Tperuii HoBblili MexJyHapOIHBIA NONHBIN clloBaph AHIIHICKOro si3bika Bebctepa (Webster's
Third New International Dictionary of the English Language Unabridged [Springfield, Mass.: G. & C. Merriam, 1971],
1059) npemnaraeT Takoe onpeeieHue FepMEHEBTUKH: «UCCIIEI0BAHUE METOI0JIOIMYECKUX IIPUHIIUIIOB HCTOIKOBAHUS
Y MHTEPIPETAIUH; B YACTH., HCCIIE0OBAaHUE OOLIMX MPUHIIMIIOB TOJIKOBaHUS buOmuum».

IOTeppI/I, bubneiickas cepmenesmuxa, ctp. 19.

"Haiiza n Peitbepn, Tpanckyremypnas nepedaua cmuicaa, crp. 30. Cwm. takxe ne Baapa u Haiina, Om sa3vika
K a3viky (cTp. 40), TIe aBTOPHI MUIIYT: «Bompoc 0 KOMMYHHKATUBHOM poiny BUOIMK MOM4epKUBaET pa3sHUILY MEKIY
9K3EreTHKOI M TeépMEHEBTUKON, XOTSI HEKOTOPHIE aBTOPHI U HE AEIAI0T MEXY HUMH PAa3IIUIUs».

125, JI. Pamm ¢ coaBTt, [ epmenesmurxa (B. L. Ramm and others, Hermeneutics [Grand Rapids: Baker, 1987]),
cTp. 6, mUIIyT: «XO0TS TPAAUIIMOHHO I'ePMEHEBTHKA pacCMaTpPHBAlIach Kak Cyry0o 60rocioBcKas TUCIHMIUINHA, B
rocJietHee BpeMsi ObUIO MPEANIPUHSTO HEMAIO HOMBITOK PAaCIIMPUTH cepy ee IpuMeHeHns. B HekoTopbIx paboTax
TePMEHEBTHKA PACCMaTPHUBAETCSI C TOUKHU 3peHUs QYHKINH YeIT0BEIeCKOro pasyma...» (6). GepriocoH orMeyaer, 4To
TPaAULMOHHOE ONIpeeNICHNE HyKAaeTcs B 10pab0TKe U yTOUYHEHUH, TIOCKONIBKY 33Jaull TepMEHEBTHKU
M3MEHUIHNCE. ..» (Biblical Hermeneutics, 4).

13Tepp1/1, bubneiickas cepmenesmuxa, ctp. 600.



CaMbIM KpaiHIOK U HETIPHEMJIEMYIO JUIsl HAC TMO3UIIMI0, OCHOBAHHYIO HA HECTAHAPTHOM
NOHUMAaHUU clioBa. [lo3TOMy M pa3MeKeBaHUE TEPMEHEBTHKH U TCOPUH MEPEBO/IA, HA KOTOPOM OH
TaK YIOpPHO HACTAaUBAECT, HE JOJDKHO BOCIIPUHUMATHLCS CEPhe3HO. BBUIYy Helopa3yMeHu,
CBSI3aHHBIX C TIOHMMaHUEM 337a4 U chepbl IeATeIbHOCTH TEPMEHEBTHKH, HEOOXOIUMO BCTIOMHUTh
TPaIUIIMOHHOE 3HAYCHUE 3TOT0 TePMHUHA. B Havase TUCKYCCUM MbI TIOTOBOPUM O TEPMEHEBTHKE B
y3KOM CMbICJIe (T.e. 0 OubIeiickoi repMeHeBmKe14 B TPAJMIIMOHHOM TIOHUMAHHWH), & 3aTEM
HA30BEM HOBBIC BESHHSI U TCUCHHUS, PACTIPOCTPAHUBIIUECS B OTMPEICICHHBIX Kpyrax Mo OOIuM
Ha3BaHUEM «I'CPMCHEBTHUKaA» (T.e. 0 «F€pPMCHCBTHUKE» B 60.]'[66 IMUPOKOM, HETPAAUITHNOHHOM
CMEICTIE).

TEOPUA IMHAMUNYECKHUX SKBHUBAJIEHTOB
N TPAIJUITMOHHASI TEPMEHEBTUKA

Cxoocmeo meopuu /]9 u sk3ecemuxu

[TopazutensHas yepta Teopun I 9—ycBoeHHE €10 METO0JIOTMUECKUX MPUHIUIIOB,
TPaJAULIMOHHO OTHOCSIIUXCS K cpepe Oubmetickoi ax3ereTnk. Heo0X0uMOCTh TpUMEHEHHSI
9K3eTeTUYECKUX MPOLEAYP JUKTYeTCs MEPBBIM U3 TPEX IIAroB, PEKOMEHIYEMBIX 00CYkKIaeMOi
teopueil. [lepeBon, cornacuo Teopuu /13, mpeamnonaraeT cieayronue TpY mara: peIyKiuus TeKcTa
OpHUTHHAJA 10 Hau0oJiee MPOCThIX U CEMaHTUYECKH SICHBIX CTPYKTYp, Miepe/iaua CMBICIIA C SI3bIKa
OpUTrMHAaJa Ha SI3bIK EPEBO/Ia Ha MPOCTENIEM CTPYKTYPHOM YPOBHE, BOCCO3/IaHUE CTUIIUCTUUECKU
Y CEMaHTUYECKHU PKBUBAJICHTHBIX BBIPAXKCHUU B SI3BIKE MIEPEBO/IA.

[TepBrlii mIar cKIaABIBAETCS, B CBOIO OYEPEb, U3 JIBYX YACTCH: aHAIU3 UCTOYHUKA C TOUKHU
3pEHUsI FPAMMATUYECKUX OTHOIIEHUN U CEMaHTUYECKUI aHAIA3 CJIOB U UX K0M6I/IHauHI7L16 Yame
BCEro rpaMMaTUYECKUNA aHAIU3 WIUTIOCTPUPYIOT HA IPUMEPE POIUTEIIBHOIO NMaJEkKa B TPEYECKOM
S3BIKE (M COOTBETCTBYIOIIEH €My B aHTJIMHCKOM KOHCTPYKIIUH C IIPEITIOTOM «of»)."” Haxe
JIAJICTAHTY MOHATHO, YTO aHAJU3 PAa3IUYHbIX CEMAHTUYECKUX OTHOUICHUM, BHIPAKAEMBIX MIPU
TTOMOIIY POJTUTEIHHOTO Ta/IeKa, COCTABISIET HEOTHEMIIEMYIO 9aCTh ONOICHCKOM IK3ere3hl.
OnHako MOOOPHUKY MeTOI0JIOTHH JID cTpaHHBIM 00Pa3oM yMAITYMBAIOT O TOM, YTO TAKHE METOIbI
aHAJIN3a MPUMEHSIOTCS yKE 100 BpeMsI.18 B ny6nukanuax 1986 r. ne Baapn n Haiina

14PaMM, T'epmenesmuxa, ctp. 6.

Haiiza, Hpunyune: u memoowt nayunozo nepesoda Bubnuu , ctp. 68. Tlo Muenuio Haiifiel, Bce «cambie
KOMIIETEHTHBIE» IEPEBOAUNKU OCO3HAHHO UJIM HEOCO3HAHHO MOJIb3YIOTCSA TAKUMHU IIPUEMaMHU.

"*Haiiyia u TaGep, Teopus u npaxmuxa nepesoda (E. A. Nida and C. R. Taber, The Theory and Practice of
Translation [Leiden: E. J. Brill, 1969]), ctp. 33.

"Haiiza, Hpunyune: u memodwl nayunozo nepesoda Bubnuu, ctp. 207-208, 229; Haiina u Tabep, Teopus u
npaxkmuxa nepegood, ctp. 35-37. ABTOpBI IPUBOIAT HECKOJIBKO IPUMEPOB TaKOH KOHCTPYKIIUH: «3€MJIsI KPOBH»
(Hesaus 1:19) u «bor mupa» (Gununnuituam 4:9) (Haiina, ctp. 229). Jns nepeoro npumepa Haiina npegnaraer nsa
HCTOJIKOBAHUS: «3€MJIsL, Te OblIa MIPOJINTAa KPOBb» M «3€MJIsl, HAIIOMUHABIIAs O KpOBH». {1 BTOPOTO MpuMepa OH
OTBepraeT nepeBoj «MupHbid bor», octapiisst BapuaHT «bor, gapyromuii Mup», win «bor, ycTpostonmit Mup».

'8C110BO «3K3€reTHKA», COTMACHO IPEIMETHOMY YKA3aTeNo K KHUre «[Ipunyunst u Memoobl Hay4HO20
nepe6oda bubnuu», ynoMuHaeTCs JIUIIb MUMOXO/IOM B HICTOPHYECKOH CIpaBKe O 3aIaJHbIX nepeBoaax CBAIIEHHOro
Iucanus (Haiina, Ilpunyunst u memoowt Hayunoeo nepeeoda bubnuu, ctp. 28). A B kaure Haiinbsl u Tabepa, Teopus u
npaxkmuxa nepeeood, OISTh K€, CIeys UX IPEeAMETHOMY YKa3aTelto, 3K3ereTHKa Ha3bIBaeTCs B pa3pse OCHOBHBIX
MIPUHLUIIOB, HCTIOIb30BABIINXCS TP ITOATOTOBKE IepeBoaa brubiuu Ha sI3bIK I0)KHBIX OAHTY, U OISTH MEMOXOIOM
(Hatiinet u Tabepa, Teopus, ctp. 182). Hu onHa u3 BhllIeHa3BaHHBIX Pa0dOT HE ONMUPAETCS Ha CTAHAAPTHBIE CJIOBapU
WM y4eOHHMKH 10 IPEYECKOl TpaMMaTHKE — OHU Jlaxke He NpuBoAsTcs B Oubnuorpaduu. [IpoxiagHoe, eciu He cKa3aTh
OorbliIe, OTHOIICHNE K TPAIUIIHOHHBIM HCCIIEIOBAaHUSM I10 OMOJIEHCTHKE OTpaskaeTcs B BEICKa3bIBaHUH Haiinel, 4ro u3
XOPOIINX 3K3eTE€TOB U JINHI'BHCTOB MOTyJatoTcsl HeBaxkHbIe TepeBogunku (FO.A. Haiina, “TlepeBox bubnmn Ha s3Ik
BOCBMHIECATHIX,” Meoicoynapoonutii muccuonepcxutl eecmuux [E.A. Nida, "Bible Translation for the Eighties,"
International Review of Mission 70 {1981}], ctp. 136-137). T'.T.Tecc (H. H. Hess) B cratbe «[ unore3si»,
3aYMTAHHON Ha MPEe3uACHTCKOM obelie B yHuBepcuTeTe baitona 15 HosOps 1984, B kauecTBe IEBATOH TMITOTE3bI
3aKiIovaeT: «JIMHrBUCTHYECKHE U KYIbTYPHBEIE 0COOCHHOCTH HEHMHIOEBPOIEHCKIX S3bIKOB TPEOYIOT BEIITH 32 paMKH
TPaAMIIUOHHOM, OOIIETIPUHATOMN 3K3ere3bl». [10100H0e MpeAnoaoKeHHe U3 YCT WieHa Y UKIH(PCKOTO
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YIOMMHAIOT CTaHAAPTHBIE JIEKCUKOTpauUecKre IPpUEeMbl, HO OT3BIBAIOTCS O HUX BeChbMa
HEraTUBHO. TpaJuIMOHHBIE JBYS3bIYHBIE CJIOBAPU OHU HA3bIBAaIOT HEAJAECKBATHBIMY, [IOTOMY YTO B
HUX Yallle BCETO JaI0TCA TOIbKO OYKBalbHBIC, «ITOJICTPOYHBIE» MEPEBOIBI, IPHU ITOM CMBICH CIIOB
WITH BBIPAXKCHHUIT EepEIaeTCsl HOBEPXHOCTHO. © DTH e caMble aBTOPbI KPHTHKYIOT CIIOBAph
bayspa, Apuara, ['marpuya, /lankepa 3a To, 4TO OH HE CUCTEMAaTHYEH U IIJIOXO NEPENAET
pa3TUYHbIC CMBICTOBbIC OTTEHKH CJ10B.”" YiKe M3 STHX KPHTHUECKHUX OT3BIBOB CTAHOBHUTCS SICHO,
YTO aHAINTUYECKUH 1mar B MeTouke /IO BBINOIHAET Ty jk€ (PYHKIHIO, YTO U IK3€re3a, OCHOBAHHAS
Ha IPUHIUNAX TOJKOBAHUS, H3y4aeMbIX F€PMEHEBTHUKOM.

Ecnu npunepxuBathcst TpaJULMOHHBIX OMPEIEICHUN, TO IPUAETCS MPU3HATH, yTO Teopus 12,
TIOMHUMO BCETO MPOYETO, MPEICTABISAET cO00I TePMEHEBTHUECKYIO CUCTeMY. MHe MOTIn ObI
BO3PAa3UTh, YTO JIFOOOH IePeBO] €CTh CBOETO POAa KOMMEHTAPHUI U TIOTOMY MEPEBOTIHK HE MOXKET
He IpHOeraTh K TepMEHEBTHICCKIM NIPUHIIIAM. 10 Tak.”> Kak HI cTapaiics, a HCTOIKOBAHMS
npu nepeBojie He m30exars. OHAKO B paMKaxX TPAAUIIMOHHONW METOINKH TIEpeBOa
(bopmanbHBIMU SKBUBAJICHTAMH) HUCTOJIKOBAHUE CTAPAINCH CBECTH K MUHUMYMY, COXPaHSIs, Te
3TO BO3MOXKHO, (POPMAIIBHBIE CTPYKTYPHI A3bIKa OpirHHaTa.” OIycKas Iar aHaimsa,
o0s3arenbHbId B MeToAuKEe 13, HCTOMKOBAHUS MOXHO BO MHOTHX ClIydasx u3oexarts. [lockonbky
MeTojuKa J1D HaMepeHHO BKIIIOYAET UCTOJKOBAHHUE, MTOCIEAHEE IPUCYTCTBYET B HEM B ropaso
OoublIel cTeneHy, YeM Ipu nepesojie (GopMalbHBIMU SKBUBAJICHTAMH, @ 3HAYUT, OHA BIIOJIHE
OIpEEIICHHO IIPETEHYET Ha 3BaHUE I€PMEHEBTUYECKOM CUCTEMBI.

Ilepe6oo ounamuueckumu KEUBANEHMAMU CIONACHBIX 011 NOHUMAHUSL U O8YCMbICIEHHBIX
KOHCMPYKYUL

Oco6eHHO APKO MOCATaTENIbCTBA TEOPUH JUHAMUYECKHUX YKBUBAJIEHTOB Ha TEPPUTOPUIO
IepMEHEBTUKH MPOCIIEKHUBAIOTCS TaM, TJI€ CMBICI TEKCTA HESICEH WJIH YK€ TEKCT JIO0IyCKaeT
pas3nnyHble ToJaKoBaHUA. OMH U3 IPUHLUIIOB 3TOH TEOPUU—HE OCTABJIATH IBYCMbICICHHBIX MECT.

OtcTamBas Teoputo 13, Haiina ogo0putensHo cebliaeTcs Ha NpuHIUN Aniekcanapa @peizepa
Taittnepa: «MMUTHPOBATH HESICHOCTD WM ABYCMBICIIEHHOCTh OpUTHHATIa—IIePEBOIYECKAs
omm6Ka, ¥ emte 6OIbIIas OMNOKa—IaBaTh HECKOIBKO 3HAUCHHMIT».”' Pa3BuBas CBOIO TOYKY

JMHTBUCTHYECKOTO HHCTUTYTA, T10-BUANMOMY, OTPaXKaeT Ty K€ HEYIOBIETBOPEHHOCTh TPaJAUIIMOHHON 3K3ETeTHKOH,
4yTO ¥ 'y Halipl 1 €ro e IMHOMBIIIIICHHUKOB.

"Tlx. ne Baapn u F0.A. Haiiza, Om a3vika k A361Ky: (hYHKYUOHATbHAS SKEUBANEHMHOCTL NPU NEPeBode
bubnuu, ctp. 160.

0Tam xe, ctp. 161-62.

*'BiTi0ueH e FePMEHEBTHKH B METOIOJIOTHIO JID IPOCIIEKIBACTCS TAKIKE U B TOM, KAK aBTOPBI EPEBOIAT
CHHOHHMEI dyamdo (aeanao, «mobaro») 1 G éw (Gueo, «irodmo») B Es. Moanna 21:15-19 (Jle Baapa u Haiima, Om
A3bIKA K A36IKY, CTP. 93), Kak 0ObsAcHAIOT “anacolutha” (tam ke, cTp. 105), mepenaroT CMbICI ciioBa KATANAPPAV
(kamanambano, «nocruraro») B Es. Moanna 1:5 (tam ke, ctp. 107) u cnosa paptuplav "Incod (mapmypua uscy,
«cBuzerensctBo Uucyca») B OtkpoBennu 1:2 (tam xe, ctp. 127). Bee 3Tu cinyyan oTHOCATCS K chepe IK3ereTUKH.
Kcrartu, ne Baapa n Haiina B KakoM-TO CMbICiIe IPU3HAIOT HAJMYKME UCTOIKOBAHMS B MeTOAMKE /I3, Korja muiyT:
«[lepBocTenenHas sK3ereTHYECcKas 3a/1a4a nepeBoJ4YunKa—oOIpPeIeInTh, YTO TEKCT O3HAaYall Il HepBOHAYAILHOM
aynutopun» (Tam xe, ctp. 177).

I'maccman naet Gonee npocroe 0ObSICHEHUE LTy aHAIN3a—Ha IPUMEPE Pa3IMYHbIX 3HAYCHHUH ClIoBa
odp€ (capre, «oTh») B HoBoM 3aBete. B kaxa0M ciydyae mepeBOAUUKY, MOIb3YIOMEMYCs puHiinamu J19,
TIPUXOIUTCS BEIOMPATh KaKoe-TO oHO 13 TonkoBauui (I'maccman, Cnopsi 6oxpye nepesodos bubuu, ctp. 59-60).

223Ty uzero Beickazan /. Pozertn 6onee cta ner Hazaxn: «[lepeBong—-aTo caMblif mocae10BaTeIbHBII
KOMMeHTapuii» (uut. no: Haitna. ITpunyunst u memoows: Hayurozo nepesoda bubnuu, ctp. 156).

V. JI. Bounepau B kuure «llonynspusie nepesoost bubnuu» (W. L. Wonderly, Bible
Translations for Popular Use [London: United Bible Societies, 1968]), ctp. 51) Ha3biBaeT
(hopManbHO-IKBUBAJICHTHBIHN MEPEBOJI «IPSIMOM Mepeayueii CMbICa», a JMHAMUYECKU-
YKBUBAJICHTHBIH—«KOCBEHHOM nepeﬂaqeﬁ CMBICJIa», BKJ'I}O‘-IaIOH_Ieﬁ JCKOMITIO3MIIHUIO U

PEKOMIIO3UIINIO, WIIH aHAIU3 M PECTPYKTYPHU3AIIHIO (TaM XKe).
A, . Taittnep, Ilpunyunet nepesooa (A. F. Tytler, The Principles of Translation [1790]). Hur. mo: Hatina,
THpunyunvt u memoowl nayunoeo nepesooa bubnuu (Nida, Toward a Science), ctp. 19.
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3peHHs, OH Ha IPUMEPE TPEUECKOro POAUTENILHOIO Na/1e)Ka OKa3bIBAeT, KaK YCTPAaHUTh
JIBYCMBICTICHHBIE KOHCTpYKImH. > «Yarma Cocrogus» [6yKs. ¢ rpeu. «uama ['ocrioaa» (pum.
nepes.)] (1 Kopundsuam 10:21) oH mepeBoaUT Kak «yalia, HanoMuHatomas Ham o [ocmoze»,
«tpemyapocTs cioBa» (1 Kopundsanam 1:17)—«npaBunbHo moioOpaHHbIE CIOBa», a «4aJla THEBa»
(Edecsanam 2:3)—«mroau, Ha KOTOPBIX bor rHeBaeTcs».”® B kammiom ciydae HesICHOCTh (hpas3bl
ucyesaeT Oiaronapsi rpaMMaTHYEeCKON TIepecTpoike HpeI[HOX(eHI/I}I.27 [Toznuee ne Baapa u Haiina
BBICKA3aJIi TaKyI0 K€ TOUKY 3PEHUs B OTHOILEHUU ABYCMBICIIEHHBIX KOHCTPYKLUI: «bbl10 OBl
HEUYECTHBIM KaK Iepe]] aBTOPOM, TaK U Tepe]l YNTATEISIMA COXPAHATh ABYCMBICIIEHHOCTH (ppa3,
KOTOPBIE MOTYT ObITh HCTOIKOBAHBI TI0-Pa3HOMy».>" OHH TaKKe T0OABIISIOT, 4TO TIEPEBOIINK
JOJDKEH TnepenaTh Hanbonee 000CHOBAaHHYIO HHTEPIIPETALMIO TEKCTA, a B CHOCKE yKa3aTh
COOTBETCTBYIOIIHC aTbTCPHATHBBL

Heo0xomuMocTs OHO3HAYHOCTH B TIEPEBO/IE TOAKPEIUISETCS CChIIKAMH Ha HEaIeKBaTHOCTh
TPaTUIMOHHOTO TTepeBoia. CIHCOK IBYCMBICICHHBIX M, KaK YTBEPKAAIOT, OIINOOTHBIX
(hopMaITbHO-DKBUBAJICHTHBIX TIEPEBOAOB PACTET NPSAMO Ha rinazax. OOuime npuBOIUMBIX IPUMEPOB
yOeaMI0 HEKOTOPBIX MEPEHTH HA CTOPOHY I[9.30 Ho, X0Ts 3TH mpuMepEl © MOTYT TOKA3aThCs
yOeauTeNbHBIMHU, BHIOOP MHOTHX W3 HUX MPOJUKTOBAH OBEPXHOCTHOH M SBHO HEOPEKHOM
uHTepIperaured. B pamkax Hamei TUCKycCHH Mbl MOXKEM MO3BOJIUTH ce0e MPOIMTUPOBATH JIHUILb
onuH Takoi nmpumep. ['naccman nutupyert llcanom 1:1, rae 6axeHHBIM Ha3BaH YeJI0BEK, KOTOPBIH
«HE CTOMT Ha IyTH IpelHbIX». OH KPUTHUKYET ITOT NEepeBo: «B coBpeMEHHOM aHIIMHCKOM
sa3bike (ppaza ‘to stand in the way of something or someone’ [‘CTOATH Ha MyTH Y KOTO- WJIH YETO-
60’ 03HAYACT MEIIAT MM CITy’KHTh IPENATCTBHEM».”  HO, eci GBITh 0 KOHIA YECTHBIM, TO
cienoBano Obl yka3aTb, 4TO 3TO €0 JMYHOE MHEHHE, IOTOMY YTO MOJA00HOE YTBEPKIACHUE SIBHO
UJIEeT Bpa3pe3 ¢ MHEHHEM Belylux crnenuanuctoB. [lonnblii cioBaps Beberepa Ha mepBom MecTe
JIaeT Takoe 00bsICHeHNE BhIpaxkeHnto “‘stand in the way of”: «BcTpedatb KOro-nmioo;
TPHBETCTBOBATD HIIK O100PATE». > MIMEHHO TaKas Hes CTOMT 3a eBPEHCKHM BHIPAKEHHEM—

“Haiina, Tpunyunsvt u memoowl HayuHo2o nepegoda bubauu, ctp. 207-208; cp. Tx. Haiina u Tabep, Teopus u
npaxmuxa nepegooa, ctp. 35-37; Y. JI. Bouaepnu, [lonyisapruie nepesodvt bubauu, ctp. 163.

*Tam xe.

*"Bonmepnu B 1968 roxy nuca, 4to peaKko Kakoe BHIPAKEHHE MOKHO CUATAT [T0-HACTOAIIEMY
JIBYCMBICJICHHBIM, €CJIM yIuThIBaTh ero Koutekct (Y. JI. Bounepmu «lonyasapueie nepesodvt bubauu», ctp. 162). C
JPYroii CTOPOHBI, OH OTMEUall, YTO aOCOMOTHO OHO3HAYHBIE BHIPAKCHUS TAKXKE PEKO BCTpeyaroTcs (TaM xke). B
CBSI3H C 9TUM IIOJTHOE OCBOOOJK/IEHHE OT BCEX IMOTEHIIMAIBEHO JBYCMBICIICHHBIX MECT OH CUHTAI HeXenaTeapHbM. Ho,
panu MaaooOpa30BaHHBIX YNTaTeNeH, BOHIEpIN cOBETOBAN IEPEBOAUHKY «TaM, I'lle BO3SMOXHO, YXOIHUTH OT
JIBYCMBICJICHHOCTH U CBOJIUTh K MUHUMYMY BEPOSTHOCTb HEaJeKBATHOTO TIOHUMAaHUs TEKCTa» (TaM xe, cTp. 163).

Ilo npomecTBrr BpeMeHH CTpEMIIEHHE K OJHO3HAYHOCTH NepeBosa Bozpocio. B 1981 rony Haiina
PeiibepH yxe paccMaTpHBajIM IBYCMBICICHHBIE MECTa B IIEPEBOJIE KaK HECIIPABEIJIMBOCTh 110 OTHOLIEHUIO K aBTOPY U
HenoAroToBieHHbIM ynTtatensM (Haitna u Peiibepn, Tpanckyismypras nepedava cmpicaa, ctp. 7-8; KOHEUHO, HUMEITHCh
B BUAY (hpasbl, KaXKYIIHECs IByCMBICICHHBIMU H3-3a HEIOCTATOYHOM MOJrOTOBKH IEPEBOIYHKA, & HE HAMEPEHHO
COCTaBJICHHBIE TaK aBTOpoM; cM. TK. JKaH-Kiox Mapro, «HyXHO 111 COXpaHATh IBYCMBICIICHHbIE MECTa IIPU MEPEBOE
Bubnun» [Jean-Claude Margot, "Should a Translation of the Bible Be Ambiguous," BT 32/4 {Oct 1981}], ctp. 406-
413). OHuM cuuTaNH, YTO NEPEBOJUUK JIOJDKEH CTPEMHUTHCS IPEIOTBPATUTh HEBEPHOE TOHUMAHHUE TeX (pa3, KOTophie
MepPBOHAYAIBHON ayAUTOPUH ObLIM ObI JIETKO IMOHATHHI (TaM Xke, cTp. 29).

B 1981 'maccmaH B ymcie OSATH IPUHLIUIIOB XOPOLIETO epeBoia Ha3Ball «u30eraTh ABYCMBICICHHOCTH». K
STOMY NPHHLUITY OH MOAXOJUT YK€ He TaK OCTOPOXKHO, Kak npexae Hero Bonnepmu (I'maceman, Cnopet 6okpye
nepe6odos bubnuu, ctp. 101-104).

I Baapn u YO. A. Haiina, Om sa3vixa k sa3v1xy, cTp. 39.

Tam xe.

30Hanp., . A. Kapcon « panuywl 6ozmodrcnocmeii...», cTp. 1.

3T naceman, Cnopet 6okpye nepesodos Bubnuu, crp. 108; Kapcon, «"paHHIIBI BOSMOXKHOCTEH. .. », CTp. 5; a
takxe [le Baapn n Haitna, Om sa3vika k sa3v1ky, cTp. 33, MPUBOIAT TOT K€ caMbIid puMep. | maccMaHa HUTHPYIOT,
IIOTOMY 4TO eTo paboTa OblIa OIMyOINKOBaHA IIEPBO, XOTS OH IIOJIB30BAJICS HEOITyOJIMKOBaHHBIM TeKCTOM Je Baapna n
Haiinel (I'macecman, Cnoput 6okpye nepeodos bubauu, ctp. 127 [, 6, . 7]) 1 MOT I03aUMCTBOBATh STOT MPUMED Y
HUX.

2Webster's New Twentieth Century ctp. 2071. B aToM xe uznanuu ¢pasa “in the way” oOBSICHIETCS Kak
MeIIaTh, MPEMSITCTBOBATh, 3aJepKUBaTh, HO "in the way of" maer oTaensHOIl cTaTheil (Tam xe). C Ipyroil CTOPOHEI,
Webster's New Collegiate Dictionary TpakTtyeT “in the way” xak, B IepByI0 odepelib, ‘Mo MyTH, Ha JOpOre, HaBCTpeuy
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«APYKUTb, WIN COOOIIATHCS». bilaxkeH TOT 4esloBeK, KOTOPbIM HU B YeM He MOHIeT Ha KOMIIPOMHCC
C TPEXOM.

K coxanenmuto, nmpeas3saThle BbIBOBI (Kak y ['1accmaHa u 1pyrux aBTOpoB MPOTHUB (hOpMasIbHO-
9KBUBaJIEHTHOro nepesoaa [lcanma 1:1)—He uckiroyeHue, a ckopee NpaBUiIo CPeAr MHOTHX
no6opHUKOB Teopuu JI3. OHO U yIUBUTENBHO, BElb MHOI'ME U3 HUX—BEIYyIUE JIUHIBUCTHI, CAMU
PEKOMEHIYIOLIHE TIIATEIBHO BHIBEPSTH 3HAUCHUE CIIOB U BHIPAXKEHHIH 110 crroBapaM.> [Toxosxe,
YTO OHM HE CJIeyl0T COOCTBEHHBIM pekoMeHaauusaM. Hanpumep, ne Baapa n Halina kputukytot
(hopmanbHO-OKBUBAJICHTHBIN TiepeBo 1 cruxa [Icamma 22 B GONBIIMHCTBE TPaTUIIMOHHBIX
aarmiickux Bepewit: “The Lord is my shepherd, I shall not want,” 6e3anemIsIITIOHHO yTBEPKaas,
YTO TJaroj «want» B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE YTPATWI 3HAYCHHE «HYKIATHCSI» U TETIEPh
03HAYACT TOJBKO «KENATh, WM XOTETh».  OJIHAKO COBPEMEHHBIE TONKOBBIC CTOBAPH ITEPBBIM
3HAYEHHUEM HEMEPEXOHOTO TJIarojia «want» Ha3bIBalOT «HYKAATHCS», <AMETh HEIOCTATOK B YEeM-
JL»> — 9TO M NMeI B BH/Ty IICAIMOIeBer.

Bwmecto Toro, 4ToObl CIIEIUTH UCIIPABUTH TPAIULUOHHBIE IEPEBOIBI, TUHIBUCTBI JOJKHBI
ObuTH OBI CHaYaa COTJIACHTHCS C 3aKOHHOCTBIO TpeIaraeMoro UMM BapuanTta. Kpowme toro,
CTOPOHHHMKH HOBOI T€OpPHH MEPEeBOJIa CHUCKAIH ObI OoJIbIIee K cebe yBaKeHHE, €CITH Obl
IpeaBapsUIH TaKUE BBICKA3bIBAaHHA (Dpa3aMu «I10 HAIIEMy MHEHUIO» WIH «HACKOJIBKO HaM
U3BECTHO». ['OBOPUTH e HACTOJILKO 0€30r0OBOPOYHO, YTO «Want» yxe He O3Ha4aeT
«HYKAaTbCS»—HE TOJIbKO HECIPaBEAJINBO, HO U IPOCTO BHI3bIBAET COMHEHUS B UX
KOMIIETEHTHOCTH.

B pamkax opmManabHO-IKBHBAJIEHTHOI'O MEPEBO/IA OTHOLIEHHE K AIBYCMBICICHHBIM (hpa3am
psMO IIPOTUBONONOXKHOE. [Ipu nepeBose cTaparoTcs COXpaHUTh T€ KE CaMble BAPHAHTHI CMbICIIA
(a 3HAYUT, U ABYCMBICIIEHHOCTb), YTO U B OpurnHane. Takum o0Opa3oM, Bcs OTBETCTBEHHOCTD 3a
UCTOJIKOBAHHE JIOKUTCS HA TUICUN YUTATENsl, KOTOPbIH JOKEH OYAET 3a pa3bsiCHEHUEM
00paTuThCs K KOMMEHTApHIO, TPOIOBEHUKY MJIM TOJIKOBaTe 0. Kpome Toro, Takoi nepeBoa
COXpAHSET BAPHAHTHI CMbICIIA, HHAYE OCTABIIMECS Obl HE3AMCUCHHBIMHU, . H MEHBIIIE MOIBEPIKEH
PHUCKY YIYCTUTbh IIPAaBUIbHOE TOJKOBAHHUE.

(ctp. 1325). Vpes mpensaTcTBUS WM TIOMEXH HasbiBaeTcs no3anee. Webster's Third New International Dictionary
JaeT Takoe o0bscHeHue (pase “in the way”: “Ha ubeM-THOO0 MyTH; (HAXOIAIINICS WK BCTpEUaroIuiics) mo qopore”
(ctp. 2588).

P Haitna, Ipunyunsi u memodw: nayunozo nepeoda Bubnuu, ctp. 70.

e Baapn u Haiina, Om s3vixa k s3eixy, c1p. 9.

SWebster's New Twentieth Century, ctp. 2059. Webster's New Collegiate mepsIM Ha3bIBaeT 3HAUCHHE
«MMETh HEJJOCTATOK B YE€M-JI. WJIH OBITh JIMIIICHHBIM YET0-JI.», BTOPHIM— «UyBCTBOBATh MJIM HCIIBITHIBATE HYXKIY» (CTP.
1327). 3HaueHue «KenaTh» NOSABIACTCS JIMIIb YeTBepThIM. Ha3BaB nepBbIM ycrapesiuee 3Hauenue, Webster's Third
New International Dictionary o0bsicHsieT "want" Kak «<MMeTb HY)KIy»—A3TO [IEpPBOE U3 COBPEMEHHBIX 3HAUCHUH.

3{’I[pyroﬁ (hopMalIbHO-PKBUBAJICHTHBIN TIepeBO] — lack”— KOMY-TO MOXKET MPECTABIATHCS OOJice MOHITHBIM,
yeM “want,” oHaKo “want” 0CTaeTCcsl BIIOJHE 3aKOHHBIM BapUAHTOM.

7 1Ix. B. CKoTT B cTaThe «/{MHAMHUECKO-IKBHBATICHTHEIN IEPEBOJ] ¥ H30PaHHBIE GOTOCIOBCKHE IPOOIEMEI B
NIV» (J. W. Scott, “Dynamic Equivalence and Some Theological Problems in the NIV,” WTJ 48 [Fall 1986]), ctp. 355,
nemoHcTpupyet npeBocxonctBo KIV u NASB nepen NIV B nepenaue tekcra Jesauit 16:31. [Jake yenoBek, TOBOPUT
OH, HEZIOCTATOYHO XOPOLIO TOHUMAIOIIMH CMBICIT TEKCTa, HAaBEPHsIKA NIEPEeIacT ero TOYHee, YeM MOOOPHUKU TEOPHH
I3 (em. x. crp. 351). E. Munnep B cratee «HoBbIi MexxayHaponusiid nepeson npoinora EB. Moanna» (E. L. Miller,
“The New International Version on the Prologue of the John,” HTR 72/3-4 [July-Oct 1979]), ctp. 309, xputukyetr NIV
3a TO, YTO B HEM HE COXPAHEHBI BCE CMBICIOBBIC OTTEHKH 9 cTixa. Muiiep yTBep:kAaeT, 4YTo NepeBOAYNKH JTUIIHIN
YyHUTaTENsI BOSMOKHOCTH TOYHO U IOJIHO MOHSTH ero cMmblcia. JIx. Jlxecke B cratbe «Kputnueckuii 0630p HoBoro
MexnyrapogHoro nepesona» (J. C. Jeske, “Faculty Review of the Revised NIV,” Wisconsin Lutheran Quarterly 85/2
[Spring 1988]), ctp. 106, mopumaet NIV 3a To, uto B EBpesim 9:14 nepeBos MIIeH MHOTHX BO3MOKHBIX OTTEHKOB
cmbicna. C qpyroit CTOPOHBI, aBTOP MOJ0XKUTEIBHO OT3bIBaeTCs 0 TOM, uTo B EB. JIyku 17:20 coxpaneHa
nBycMbIcnieHHOCTH (cTp. 105). A. Hukonc, «ScHocTs mepeBona u Bectepuuzamnus bubmamm» (A. H. Nichols in
“Explicitness in Translation and the Westernization of Scripture,” Reformed Theological Review 3 [Sept-Dec 1988],
cTp. 78-88), Ha3bIBaET CTpEMIIEHHUE K SICHOCTH OJHOHN M3 TIaBHBIX Ieneit /D, oqHako yka3sIBaeT Ha CIOKHOCTH,
KOTOPBIE B CBA3M C 9TUM BO3HHUKAIOT IIPH NIEPEBOJIE.



TEOPUSA ITMHAMNYECKHNX SKBUBAJIEHTOB
N COBPEMEHHA TEPMEHEBTHUKA

Hpemﬂe 4YCM CpaBHUBATb TCOPUIO I[S C COBPEMCHHBIMU TCUCHHUAMU B TCPMCHEBTHKE, HYKHO
Ha3BaThb NOCJICIHUC.

Hoesvie meuenus 6 cepmerHesmuke

I'maBHOE MECTO B COBPEMEHHBIX JUCKYCCHUSIX O TEPMEHEBTUKE 3aHUMAET BOIIPOC O TOM, Ha 4TO
JIOJIKHO ONMUpaThes ToJIKoBaHUE. [lockonbky /1D yaenseT TOIKOBaHHUIO O0JIBIIIOe BHUMAHUE, HAM
OyneT yano0HO HavaTh Pa3roBOpP C STOUM TEMBI.

HcxoaHplii MyHKT B TOJIKOBAHUH—O3TO ()YHIAMEHT, OT KOTOPOTO OTTATKHBACTCS
WCCIIE0BATEIb, COTIOCTABIISAL MEXK Ty COOOM pa3HbIE TEKCTHI Mucanus.>® Ito (hakTOp KOHTPOJIS U
OpTraHM3YIONIUH TPUHITUI, HA 0a3¢ KOTOPOTO CTPOUTCS dK3ere3a. Borpoc 00 UCXOTHOM IMyHKTE
YpEe3BBIYATHO BAXKEH. DWTEIb BBIACISET JIBE KATETOPUH T€PMEHEBTUIECKAX CUCTEM: OCHOBAHHBIC
npeuMyiiecTBeHHO Ha [lucaHnu n oCHOBaHHbIE MPEUMYILIECTBEHHO Ha KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.
[lepBas rpynna npu ToakoBaHuu bubium oTTankuBaeTcs OT MPOIIOTO, T.€. OT 00CTAHOBKH, SI3bIKA
U KyJIbTYpBI, CYILIECTBOBABIIEN B T€ BPEMEHA, O KOTOPHIX paccka3biBaeT [lucanue. Bropas rpymmna
TepPMEHEBTUYECKIX CUCTEM OTTAJIKMBAETCSl OT HACTOSIIIETO; MPH TOJIKOBAHWW bUOIMK TOH 3aaeTcst
COBPEMEHHBIMU COOBITHSIMU U KYJIbTYPOH.

Tu3enbTOH, HAPUMEp, YBEPSIET, YTO UCXOAHBIM ITyHKTOM IPU TOJIKOBAHUU SBIAETCS CaM
TonKOBaTenL,40 KOTOPBIN MOAXOAUT K TEKCTY CO CBOMMH JKUBOTPENENTYIIMMHU BOIIPOCAMHU, U
CBSIIIIEHHBIN TEKCT «TOJKYET» €r0 CUTYalrIo B cBeTe bokbel BOIM—TaK HAUMHAETCS
repMEHEBTUYECKUN k! IIpu 3TOM TH3ENBTOH KPUTUKYET TPATULUOHHBIA METO, COTJIACHO
KOTOPOMY MCXOJIHBIM ITyHKTOM TIPH TOJKOBaHWU CTAHOBUTCS TEKCT, C KOTOPBIM YHUTATENb paboTaeT
KaK C ITACCUBHBIM O0BEKTOM. JTO, CUATAET OH, HGI[OHYCTI/IMO.42

Cpenu CTOpOHHUKOB TH3EIBTOHA, JICTAFOIINX KOHTPOIUPYIOIUM (HaKTOPOM MPH TOTKOBAHHUH
Casmennbix [Iucannii TOT WM WHOW COBPEMEHHBIN aceKT, HEMAJIO JIUI], 3aHUMAIOIIAXCS
npo0JieMaMu MEXKTyHApOIHBIX KoMMyHUKalui. [lagumia eme 60ojiee HEIBYCMBICIICHHO 3asBISCT
0 TOM, YTO YUTATEIb JOJDKEH IPU pa3MbluuicHUU Hall [TucanueM OTTalKuBaThCsl OT CBOCH
HacTosIIeH CI/ITyaLII/II/I.43 Kpadt ¢ aTuM coryiaceH ¥ 3aMedaeT, 4YTO B Pa3HbIX KyJIbTypax y JrOCH
BO3HUKAIOT PA3JIMYHbIC HY>K/bl, KOTOPBIE U 3aCTABIISIIOT YATATEINA NOJXOAUTH K CBIIIECHHOMY
TEKCTY C Pa3HbIMU BonpocaMI/I.44 IloaToMy, mpOAOIKAET OH, B JIATUHOAMEPUKAHCKUX,
a(hpUKAHCKUX M BOCTOYHBIX CTPAHAX ¢ TCUCHHEM BPEeMEHH C(HOPMHUPYETCST HOBOE, CBOE
oorocnoBre. OTKPOBEHUE OTHOCHTEIBHO—B KXKIOW KYJIBTYpE CBOE, & IOOTOMY TOJKOBAHHE
JIOJI’KHO HAYMHATKCS C BOMIPOCOB, CHOPMYIUPOBAHHBIX TOJKOBATENEM JJIsI HYXKI TaHHON
KyJ‘IBTypBI.45

38I[. M. Ckonep, «Tonkoanue bubmun» (D. M. Scholer, “Issues in Biblical Interpretation,” EQ LX:1 [Jan
1988]), ctp. 16.

K. E. Ditrens, «Konrekcryamu3zanus Cs. [Tucanuii B appuxanckoit kynerype» (K. E. Eitel,
“Contextualization: Contrasting African Voices,” Criswell Theological Review 2:2 [Spring 1988]), ctp. 324.

404, TuzensroH, «HoBas repmeneBTuyeckas reopusi» (A. C. Thiselton, “The New Hermeneutic,” New
Testament Interpretation [Grand Rapids: Eerdmans, 1977]), ctp. 315.

Tam xe, ctp. 316.

“Tam xke; A. TuzensToH, «/{6a copuzouma» (A. C. Thiselton, The Two Horizons [Grand Rapids: Eerdmans,
1980]), ctp. 87.

IMamnna, «CoBo 06BACHEHHOE: Pa3MBIIUIEHHUs O KOHTEKCTyanbHOH repmeHeBTuke» (C. R. Padilla, “The
Interpreted Word: Reflections on Contextual Hermeneutics,” Themelios 7/1 [1981]), ctp. 22.

44"Ia1pm>3 Kpadr, Xpucmuancmeo 6 pasnvix kynomypax (C. H. Kraft, Christianity in Culture [Maryknoll, NY:
Orbis, 1979]), ctp. 144-46.

Tam xe.



Wneonorus Mapkcu3ma crajia UCXOAHBIM ITyHKTOM B F€pMEHEBTHKE OOTr0OCI0BUS
ocBoGoxaenns.*® Eime oiH mpeiaraeMelii B repMEHEBTHKE HCXOIHbIH MYHKT—ATO MPUPOIHOE
OTKpoBeHHe. MOUTH HazensieT IPUPOTHOE OTKPOBEHHE, COXpaHUBIIeeCs B apUKAHCKUX
peNurusx, TAaKUM e aBTOPUTETOM, Kak U 'y bubisuy, a 3HauuT, Ae1aeT ero OAHUM U3
KOHTPOIHpYomHX GaKTopoB mpu Tonkosanuu Iucannit.”’ Bproc Happamop cTaBuT npupogHOe
OTKpPOBEHUE, IPEJCTABICHHOE B CBETCKO NICUXOJIOTHH, Ha OJIUH YpOBEeHb ¢ bubmnuei u Tonkyer
ITicanue yepes NpyU3My CeKyIApHBIX IICHXOTOrHIecKux Teopuit.”® CIHCOK mpeiaraeMpIx
rePMEHEBTHUECKIX AKCHOM MOYHO OBIIO GBI POIOIIKATE TIOUTH 10 OECKOHEUHOCTH.

Ham xpatkuii 0030p 1€MOHCTPUPYET, YTO TPAAUIIUOHHBIN HCXOIHBIA MyHKT T€PMEHEBTUKA—
opuruHanbHBIN TekeT CB. [Incannii—I0 MHEHUIO HEKOTOPBIX, HE MOKET OBITh KOHTPOJIUPYIOIIUM
(hakTOpOM TP TOJIIKOBaHHUH. | paMMaTHKO-HCTOPHYECKIIA MOIXO0/ K TONKOBaHUIO [Incanmit
3a9aCTyI0 OTBEpraeTcsi Bosce.”. MBI BUINM, 9T0 BHOTHS MHOTHMHE TOJIKYETCS HE Yepes pH3My
HE3BI0JIEMOT0 TIPOIILIOTO, a Yepe3 MPU3My U3MEHUYHUBOTO HACTOSIIIETO.

Cogpementvie meHOeHyuU 8 meopuu nepesoda bubnuu

CoBpeMeHHBIE TeHIECHINHU B chepe OMOIeHCKNX epeBOI0B BO MHOTOM OTPAYKAIOT CUTYAIHIO C
repMEHEBTUKON. TpaJulnOHHBIA METO/ NepeBoja MAaKCUMAJIbHO OCHOBBIBAJICS HA OPUTMHAIILHOM
TEeKCTe, BO3BPAIIAs YHTATENS, OIISTh XKe, B MPoIuioe.” MHOTHe COBPEMCHHBIE IIEPeBOIIHKH
CTaBAT nepes co0oi MPOTUBOIOIOKHYIO 3a/jauy—aanTUPOBaTh APEBHUNA TEKCT K COBPEMEHHON
KynbType.”” HoBas 1eTb—IpUCIOCOOHTh TEKCT K 3apOCaM COBPEMEHHOTO YHTATEs H

“®epriocon, Bubnetickas cepmenesmuxa, crp. 177.

1. C. M6urH, «BcTpeya xpucTraHcTBa ¢ adpukaHcKuMH penurusamu» (J. S. Mbiti, “The Encounter of
Christian Faith and African Religion,” Christian Century 97 [ August 27-September 3, 1980]), ctp. 817-18.

48Eploc Happamop, «Pasrpanndenue o0Iero u 0cod0ro OTKpOBEHHs KaK TJIaBHBIN Oapbep sl HHTErpaluu
Bepbl U Hayku» (Bruce Narramore, “The Isolation of General and Special Revelation as the Fundamental Barrier to the
Integration of Faith and Learning,” paper read at President's Luncheon, Biola University, Oct 22, 1984), ctp. 2-3, 10.

*Hexoropsie BHIHbIE MEcaTeTH (EMHHUCTCKOH OPHEHTAIINH He CKPBIBAIOT, UTO MX TOIKOBaHHe buGmmm
OCHOBAHO Ha JINYHBIX MIEPE)KUBAHUAX. [ yIII OTTaIKUBAETCS OT MPUHIMIIA, YTO «KEHIIHWHBI B ITOJTHOH Mepe UCKYIIIEHBI
Borom», 1 hopMynupyeT BCce CBOH TOJIKOBAHMS HMEHHO B 3ToM cBete (I'ymin, «OTBeT», Kenwunv, éracme u Bubnus
[G. G. Hull, “Response,” Women, Authority and the Bible {Downers Grove: InterVarsity, 1986}], ctp. 24). Mcxonusrit
TE3WC TP TONKOBaHUHU bnbnrm y OropeHnbl —3T0 yrHeTeHne KeHIH MyxanHamu (Propenna, B navame o Heii
[Elisabeth Schussler Fiorenza, In Memory of Her {New York: Crossroad, 1984}], ctp. 32-33). B cBeTe coBpeMeHHBIX
COLIMAJIBHBIX MTPOTHBOpeUnit, J[y3TT 1 Brite3aukbsiH TONKYIOT BClo bubnuto uepes npusmy [locnanus k ramaram 3:28
(IL. K. DxyatT, Yenosek kak myaxcuuna u scenwuna [P. K. Jewett, Man as Male and Female {Grand Rapids:
Eerdmans, 1975}], ctp. 142; T'. bunesukwsin, Pacnpedenenue poneti mexcoy myxcuunamu u sxcerwunamnu [G.
Bilezikian, Beyond Sex Roles { Grand Rapids: Baker, 1985}], ctp. 128; cm. . Ixxeppu ', «OnocpenoBaHHbIH
CMBICIT: KOHTEKCTYIMCTHUECKUH oaxo. kK repmeneBTuke» [Jerry H. Gill, “Mediated Meaning: A Contextualist
Approach to Hermeneutical Method,” Asbury Theological Journal 43/1 {Spring 1988}], ctp. 37-38). Eme oaun
TIPUHIMI, OepyIIMIACS 32 OCHOBY IPH TOJIKOBaHUM BUOIMH — 3TO paBEHCTBO COBPEMEHHOI'0 [IEPKOBHOTO OIBITA
anoctosibckomy xpuctuanctBy (P. Ctponcran, «OCHOBHBIC HAIIPABJICHHS B TEPMEHEBTHKE MATHIECATHUKOB» [R.
Stronstad, “Trends in Pentecostal Hermeneutics,” Paraclete 22/3 {Summer 1988}], ctp. 2-3). Jpyrue ucxomaHbie
TE3UCHI — 3TO BO3MOXKHOCTh HJI HEBO3MOXHOCTB ITOTEPSThH ClIACEHUE, NauupU3M U HJEs O TOM, YTO BEPYIOLIUH MOXKET
He corpemath (Cxonep, «TonkoBanue bubmun», crp. 16-17).

SOHanp., Kpadt, «Xpucmuancmeo 6 pasuvix kynemypax» ctp. 131, 136-137; B. C. Jla3op, «TonkoBanue
JIBYCMBICIICHHBIX (hpa3», [Tucanue, npedanue u moaxosanue (W. S. Lasor, “The Sensus Plenior and Biblical
Interpretation,” Scripture, Tradition, and Interpretation [Grand Rapids: Eerdmans, 1978]), ctp. 266; cMm. Tx. Cxonep,
«Tonkosanne bubmmmn» ctp. 9.

'Haiina, Ipunyunst u memodvi nayunozo nepesoda Bubnuu, ctp. 165.

2Tam e, ctp. 166; Tmaceman, Cnopbl 60kpye nepeodos Bubnuu, ctp. 74; T. M. Byns®, «Koraa 6ykBansHO —
He TouHo » NIV: Cogpemennviii nepeeoo (H. M Wolf, “When ‘Literal’ Is Not Accurate,” The NIV: The Making of a
Contemporary Translation [Grand Rapids: Zondervan, 1986]), ctp. 127. B xagecTBe paHHEero npruMepa JHHAMUIECKO-
9KBUBAJICHTHOTO, WJIM HIUOMATHYECKOT0, IepeBoa HepeKko NpuBoaaT MepoHumoBy BymnbraTy, mocKoiIbKy cam
HepoHuM nucal, 4To NepeBOJYMK JOJDKEH NepeaBaTh CMBICI, a HE CJIeI0BAaTh TEKCTY cI0BO B cioBO (cM. Haiina,
Ipunyunwvt u memoowt, ctp. 13; JIx. bukman u J[x. Kamnoy, ITpunyunst nepesooa bubnruu [J. Beekman and J. Callow,
Translating the Word of God {Grand Rapids: Zondervan, 1974}], ctp. 24). Omgnako »tu cioBa Meponnma
HCIIONB3YIOTCS HE TI0 Ha3HAYEHHMIO, T. K. OH JieNlaeT BaKHOE JTOMOJIHEHNE, KOTOPOe OOBIYHO, T0YEMY-TO, IPOITYCKAOT:
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XapaKTEepPHBIM JIS €70 KYJIbTYPBl MOJEIAM NoBeAeHNA. KauecTBo niepeBoga onpenesercs 1o
«IKBMBAJICHTHOCTH BO3/EHCTBHS» TEKCTA Ha Citymiateneil.”> TpaJuIHOHHBII MEepPEBOJ] 3aCTaBIACT
YUTATENs] MAKCUMAJIBHO OKYHYTBCS B KYJIbTYpPY JPEBHEr0 MUpPa, IPOYYBCTBOBATh 00bIYan, 00pa3
MBICJIEN U CPENCTBA UX BbIpakeHUs B Tol cpene. Yurarenro IO nepeBoioB 3HAKOMCTBO C
0COBEHHOCTSIMH HCXOIHO# Ky/IbTYphl He HykHO.' CTpemienne K 3 (GeKTHBHON KOMMYHHKALIH B
yiep0 si3bIKy U BBIpaKEHUSM OpUTMHAJIA HAIJIAHO IEMOHCTPUPYET 3TO OTIHYHE.

OcHoBONOJIArAI0IKE IPUHIUIBI ATUX IOAX0A0B CYLIECTBEHHO OTINYaoTcsa. PopManbHO-
SKBUBAJICHTHBIN U J|D MOAXO0IBI IPEACTABISIOT IPOTUBOIIOIOKHBIE MIOJII0CA B JABHUILHEM CIIOPE
MEJKJLy TOCIOBHBIM H BOJNBHBEIM TepeBoioM.”. KOHEUHO, MeKLy KpaiHIMH TOYKaMHI 3PSHAS eCTh
MHOTO MPOMEXYTOUYHBIX, ' HO MOJII0CA OCTAIOTCS MOTIocaMy. Hamdre npoMesKyTOUHBIX CTyTeHeH
00BsICHSIETCS €1lIe U TE€M, YTO HE BCe MPUBEPKEHLBI [|D Teopuu nepeBoja ¢ OAMHAKOBBIM
MOCTOSTHCTBOM CJIEIyIOT UCIIOBEAYEMBbIM UMU NpuHIMNaM. [Ipumep ToTanbHON IHHAMUYECKON
3KBHUBaJICHTHOCTHU Iipu niepeBoze bubann—«Cotton Patch» Kiapenca JJxopaana. OpuruHanbHbIN
TEKCT OBLT UM TpaHC(HOPMUPOBAH HE TOJIBKO B TMHI'BHCTUYECKOM, HO U B HICTOPHUYECKOM U
KyJIbTypPHOM acrextax.”® B ero Bepcun AnHa u Kamada nmpencrator npesunentamu FOxHOTO
6antuctckoro coro3za CHIA. Hucyc poauncs B ['efincBuiute (turat >KOpIKHS), H HE PaCIIAT, a
MOJIBEPTHYT JMHUYEBAHNIO. BOJIBIIMHCTBO, KOHEYHO, HE CTaHYT JOBOAUTH /| 10 Takoii
KpaﬁHocm,59 OJTHaKO 3Ta paboTa HATJISAAHO MOKA3bIBACT, B KAKOM HampasieHuu asrketcs [19. Ee
METOO0JIOTHS OIpaHUYEHA JIUIIb [OJIETOM (paHTa3uu nepeBoz[qHKa.ﬁo

«kpome CsmeHHbIX [Incanwmii, Tre naxe mopsimok ciioB cesimeHer» ([locnmanme LVII, B kaure Jerome: Letters [ed.
Jerome Labourt; Paris, 1953] III, ctp. 59, nur. mo: T'apseit Munkod, «AKTyanbHble po0IeMbl IEPEBOIA: IIPHOPUTET
Tekcta i yurarens?» [Harvey Minkoff, “Problems of Translations: Concern for the Text Versus Concern for the
Reader,” Biblical Review 4/4 { Aug 1988}], ctp. 36). JlaTuHCKOE CIIOBO mysterium, B Halllel LIUTaTe NIEPEeAaHHOE
CJIOBOM «CBSIIICHHO», HEKOTOPBIMH MEPEBOUTCS Kak «TaitHa» (Oumun [add u Tenpu Beiic, H30pannvie mpyovt
Huketickux u nocmuuketickux omyog [Philip Schaff and Henry Wace, A Select Library of Nicene and Post-Nicene
Fathers {Grand Rapids: Eerdmans, 1954}], 6:133). OnxHako W3BeCTHO, UTO mysterium y TaTHHCKUX OTI[OB HMEJO TO
JKe 3HauYeHHe, 4To U sacramentum. O0a CHHOHMMA UCIIOJIL30BAJIMCH 110 OTHOLICHHUIO K CBSILECHHBIM Ipeameram (A.
Hannec «Taitna B 6orocnoBuu», Hosas kamonuueckas suyuxinonedus: [A. Dulles, "Mystery in Theology," New
Catholic Encyclopedia { Washington: The Catholic University of America, 1967}], 10:152). Bmpouem, kxak 651 3T0
CJIOBO HH IIEPEBOAMIIOCH, (haKT ocTaeTcs akTOM: YUUTHIBas OOroXyXHOBEHHBIH xapakTtep [Tucannii, Meponnm
BBIJICJISUT MX B 0COOYIO KaTeropHio, TpeOyromlyto Oompliel OyKkBaJIbHOCTH B IIEPEBOIE, YeM Apyrue KHuru. Ero
Bynbrara nepeBenena 6:m3ko k gocsioBHoMy (MuHKO(, «AKTyanbHBIE IPOOJIEMBI...» cTp. 36).

3 Tam xe, ctp. 159. Munkod HazpBaeT GOPMATBHO-IKBUBATCHTHBIH TEPEBOJ «TIPAMBIM», HIIH
OpPHEHTHPOBaHHBIM Ha TEKCT, a /IO — «KOCBEHHBIM», WJIM OPUEHTUPOBAHHBIM Ha YyMTaTel L. B mepBoM ciryuae cMbIC
3aKJI0YEH B CAMOM TEKCTe, a BO BTOPOM—B peakuuy ciymateneil (Muakod, «AKTyalbHEIE TPOOJIEMEL. .. », CTp. 35).

*Tam xe.

>Opurunany B pamkax [ nepeBosa yaenseTcs BHUMAHHE TOIBKO B IIEPBOM IIIATe, Ha3bIBAEMOM
«aHanm3oM». OJJHaKO 3TO HEe NPUOPUTETHAs 3a7a4ya. B morone 3a HanboblIel BhIpa3uTeIbHOCTHIO JIO nepeBos
HaMEpeHHO MPOITyCKaeT HEKOTOpbIe AeTanu opuruHaina (cM. Haitna, Ilpunyunst u memoow: nayunozo nepesooa
Bubnuu, ctp. 224). OrHolIEHHE K TOYHOMY CMBICITY OPUTHHANA KaK K Y4eMY-TO BTOPOCTENIEHHOMY OTPa3HIOCh Ha
HEKOTOpbIX peMapkax B kHure Haiapl. OTo3BaBIIMCH TOXBAIBHO O mepeBoje Puiurca 3a BEICOKYIO CTEIEHb
JEKOIMPYEMOCTH, OH 100aBiseT: «J/lJIs Hac MMoKa He CTOJIb BayKHO, XOpoIIo Ji DUITUIIC epeall CMBICI 3TOTO
CJIOKHOTO oTpbIBKa» (Haiina, Ilpunyunst u memoow: nayurozo nepesoda bubnuu, ctp. 175-76). Hanpammbaercs
BBIBOJI, YTO TOYHOE COOTBETCTBHE CMBICITY OpUTHHAIA — OTHIOAb HE camasi TJIaBHas Lelb B repeBoze (cM. Tx. ctp. 207-
208, y aBTOpa BhIpaXKeHa CXOoaHas uaes). Hukoinc cuutaer, uro Teopust [ Oe3HaexKHAS U TYITUKOBAs, IOTOMY 4TO B
Heil He JieNlaeTcsl SJIIEMEHTApHOT'0 Pa3JInuus MEXIy nepesodom U nepedaeti ungopmayuu («SIcHOCTH epeBona u
BecTepHu3anust bubmn», crp. 82-83).

**Hajina, Tpunyunsl u memoowl Hayuno2o nepeeoda bubnuu, ctp. 22, 171.

STTam xe, cTp. 24.

*Haiina u PeiibepH, Tpanckynomypras nepedaua cmuicaa. crp. 19; Tnaceman, Cnopber 8okpye nepeodos
Bubnuu, ctp. 74. Ewme nBa nepeBoaa, nono6Ho «Cotton Patch», noxoasar 1o KpailHocTel B mpuMeHeHnH /1D Teopuu:
«boe na camom odene 6vi1 yenosexom» Kapmna bypke (God is for Real, Man by Carl F.

Burke [1996]) u «Crogo cmano niomuio» Dunpro Daunrrona (The Word Made Fresh by Andrew Edington [1975])
(Ky60 u Cnekr, «Tax mnozo eepcuti?» [S. Kubo and W. F. Specht, So Many Versions? {rev. ed.; Grand Rapids:
Zondervan, 1983}], ctp. 330-33).

*Haiina, Tpunyunvl u memoowl HayuHo2o nepeeoda bubauu, ctp. 184.

GOHaHpI/IMep, ne Baapn u Haiina (Om s3vixka k sa3eixy, cTp. 37-39) Mepeducisior msITh CATYaIuil, B KOTOPBIX,
110 UX MHEHHIO, CJIIyeT OTAATh NpeanoYTeHne QyHKINOHaIbHO-OKUBaJIeHTHOMY (T.e. [I3) nepeBony. Kapcon
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CrpemiieHue u30aBUThCS OT «KOCHBIX PAMOK» OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa HICT PyKa 00 PYKY C
CyOBEKTHBU3MOM COBPEMEHHBIX T€PMEHEBTUYECKUX CUCTEM, OTBEPIratolMX TPaAULMOHHbBIN
NpoBepouHbI (GakTop B TonkoBaHuM [Tncanuii—namepenue aBropa. B pesynbTaTte OHU OTAAIOT
paBo pemaThb, 4To roBoput [lucanue, He Ilucanuio, a KOMy-TO WK 4eMY-TO HHOMY (OOBIYHO
COBpEMEHHHUKaM). ['upi, HampuMep, OTMEYaeT, YTO TEKCT B IIa3ax YMTaTelNs 00sS3aTeIbHO
HpEeACTaBISIET CMbICII, BKJIQJBIBAEMbIH B HETO TEM MJIM MHBIM YEJIOBEKOM: JIMOO aBTOPOM, JINOO
coBpemeHnHbIM kpuTHKoM.®' Jlanmee Tupur OTAEIAET aBTOPCKHIT CMBICIT OT CMBICIIA, BKIIABIBACMOTO
COBPEMEHHBIM KPHUTHUKOM, Ha3bIBas TIEPBBI COOCTBEHHO «CMBICIIOM», @ BTOPOH—«3HAYNMOCTBIO».
«3HAUYNMOCTb» BBIPAXKAET CIOKHYIO COBOKYITHOCTD OTHOLICHUN MEX]Y €r0 «CMBICIIOM» U
KOHKPETHBIM 9YeJTOBEKOM, CHTyaIlieil, KoHmernueii i 1.m.%

[Tono6HbIE repMEHEBTUYECKUE TEOPUN MOKHO PACCMOTPETD €LIE U C IPYTOol CTOPOHBI—C
TOYKH 3PEHUS TPAJUIMOHHOTO ISl TEPMEHEBTUKHU Pa3AeiCHUs] MEKIY TOJIKOBAaHHUEM U
npuvenernem.” Wi, BHIPa3HTEIh KOHTEKCTYATHCTHYECKOrO TTOX0/a K TePMEHEBTHKE,
npu3HaeTcs, uto npodeccop TpoaitHa, OBIBIINIA JIET TPUALATH HA3aJ y HETO MPeTo1aBaTesieM, He
corjacuics Obl ¢ €ro METOZOM, B KOTOPOM HCTOJIKOBAHHME U IPUMEHEHHE HEPAa3/eNIbHO CBSI3aHbI.
[IpumeneHune cTaio 4acThlO TOJIKOBaHUS, U, KaK B cirydae J>KOpJaHOBCKOTO MEpeBoa, MOuTH
3aMECTHIIO €r0 COOOI.

B 1o Bpems kak Haiina u MHoTHe apyrue HazbiBaoT «Cotton Patch» nepeBonom, Kpadr
BEJIMYAET 3Ty BEPCUIO «KYJIbTYPHOU TpaHCIALMENH», WIN «TPAaHCKYJIbTypalei», =~ cuuTasd,
BIIpOUEM, JTI000H TIepeBOJ] OrpaHUUeHHOH hopMOi TpaHcKyIbTypammn.”® OH cormarmaercs ¢
Haiinoii B TOM, 4TO TMHAMUYECKHE SKBUBAJIEHTHI II03BOJISAIOT AOCTUYb TOM e PEaKLUU CO CTOPOHBI
ciymiarenei, 4To ObuIa y mepBOHaYaNbHOUN ayautopud. KpadT Bunut B 19 Teopuu HE TOIBKO
MOCTHK MEXAY KYJIbTypaMH, HO U 0COOBII poJy OOroca0BuUS, CTaBs MOCIEAHEE B 3aBUCUMOCTb OT
nepsoro.”” OTIpaBHBIM TYHKTOM B IOCTPOCHHH GOrOCIOBCKOI CHCTEMbI y HErO CTAHOBSTCS
colalibHbIe 00bIYan, TaK YTO TaKKUe BOIPOCHI Kak OMOIeickuii 3anmpeT Ha MOJIUIaMuUIo 1aXe He
nogauMaroTcs.”® ITO CHITbHO HAIIOMUHAET KOHIEMIHMEO MOUTH, KOTOPBIil CTABUI IPHPOIHOE
OTKPOBEHHE Ha OIMH YpoBeHs ¢ Oubmeiickum.” BOT U el 01HO CBA3YIOIIEE 3BEHO MEKILY
HOBOMOJIHBIMHM T€PMEHEBTUYCCKUMH BESTHUSIMH U Teopueit [10.

64

Lpyeue cxoocmea meancoy HempaouyuoHHbIMU HANPAGIEHUAMU 8 2epMeHesmuxe u meopueti /3.

Cxo0cmeo 6 npoucxodicoenuu. MOKHO 3aMETUTh, YTO HOBBIE T€PMEHEBTHUYECKHE TCUCHHS U
METOJIMKa JTUHAMHYECKU-3KBUBAJICHTHOTO MEPEBO/Ia UMEIOT o01ee Havano. U te, u apyras, no
0O0JIBIIIOMY CYETY, 3apPOXKIAMCh B MUCCHOJIOTHIECKUX KPYTax, pa3padaThIBAIONINX HIEH

(«"paHULIBI BO3SMOXKHOCTEH TEOPUH AMHAMHYECKUX SKBHBAJICHTOB IIPH Nepenade OubIeckoro TekcTa», CIp. 5-7)
CYUTAET, YTO IKBUBAJICHTHOCTH PEAKIMH AOJKHA OTPAHUYNBATHCS JIMHIBUCTHUECKUMH KaTETOPHSIMHU.

'E. II. Tupmm, M., Kak onpedenums npasomeprocms mozo unu unozo nepesoda (E. D. Hirsch, Jr., Validity in
Interpretation [New Haven: Yale University, 1967]), ctp. 3, 5.

2Tam xe, ctp. 8.

M. CunbBa B kuure Heyocmo yepkoss panvuie ne nonumana Bubnuo? (M. Silva, Has the Church Misread
the Bible [Grand Rapids: Zondervan, 1987], ctp. 63-67) BbICKa3bIBaeT NPEAION0KEHHUE, YTO IPUMEHEHUE €CTh HU YTO
HHOe Kak (opMa ayszeropuyeckoro ToyikoBaHus. [IpenmnosnoxkeHne HHTEPECHOE, OAHAKO aBTOP HE YYUTHIBAET TOTO
(hakTa, 4TO aJUIErOpUUECKOE TOJKOBAHHUE B TPAIUIIMOHHOM IIOHUMAaHUHU HE MEHSETCS B 3aBUCHMOCTH OT MeCTa WU
BpPEMEHH, KaK MEHSETCS IPUMEHEHHUE. AJIIErOpUYECKOe TOJIKOBAaHHWE HEPA3PBIBHO CBA3aHO C CAMHM TEKCTOM, Oyaydu
€r0 CKPBITHIM CMBICIIOM, @ CMBICJI, KaK U3BECTHO, CTaOMIICH.

64,[[>1<epp1/1 ['ann, «OnocpenoBaHHbBIN CMBICT: KOHTEKCTYAINCTHIECKUH TTOAXO0 K TepMEHEBTHKE» cTp. 40.

Kpadt. Xpucmuancmeo 6 pasuvix kynomypax, ctp. 284-286. Kpadt cTaBuT mepes nepeBogunkoM Gomee
y3KHE 33J]auil: «. .. B nepeBos HEBO3MOXHO BJIOXKUTH CTOJIb TOYHOI'O M MOJPOOHOr0 TOJIKOBAHHMS, YTO Y YUTATEIICH He
OCTaHeTCsI HUKAaKMX BONPocoB. He B KOMITETEHIINY IIEPEeBOAYNKA U TOMONHATH IINCHMEHHBIA TEKCT, YTOOBI
TPUOIM3UTH €ro K YCTHOH pedn» (cTp. 280).

66Kpa(bT, Xpucmuancmeo 6 pasnvix Kyavmypax, ctp. 281.

5"Tam xe, ctp. 291.

68Kpa(1)T, «llepkBH, BoCIUTaHHBIE HAa JHHAMUYIECKH-IKBUBAICHTHBIX MepeBoaax» Muccuonoeusa 1 (C. H. Kraft,
“Dynamic Equivalence Churches,” Missiology 1 [1973]), ctp. 53-54.

9Cm. ctp. 10.
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«MEXKYJIbTYPHOTO OOILeHHsI» 1 O1OIeHCKoi TMHIBUCTUKHU. [l0CTATOYHO BCIOMHUTH HEKOTOPBIE
U3 UMEH, YIIOMUHABIIUXCS B paszene o repMmeHeBTuke. [lagumna, Kpadt, Moutu u mxe ¢ Humu
CTOST B aBaHIap/ie ABUKEHUS KOHTEKCTyaJln3ally, KOTOPOE, B UUCIIE BCETO MPOYEro, Mpeiaraet
TePECMOTPETh TPaIUIMOHHbIE FePMEHEBTHUECKUE PUHIMIBL . A uTo Kacaercs J9, Haiina
HA3BIBACT M5Th (HAKTOPOB, N3MEHUBIINX (BHIOCO(HIO MepeBoa B MpoIe/ueM Beke. . JIBa U3 HUX
HETOCPEACTBEHHO CBSI3aHbl C MUCCHOHEPCKMMHU OpPraHU3alUsAMU, a OCTaJIbHbIE TPU—KOCBEHHO.
I'maccMman (sic) cornamraercst ¢ TeM, 4TO BCE 3TH KOHIENIUH 3apOJMINCh HA MUCCHOHEPCKOM
nonpumie. [lo ero cioBam, nruoHepamu /1D Teopun ObUTH JTHHTBHCTHI-MHCCHOHEPHI, HACTANBABIIIHE
Ha TOM, YTO MEPEBO/] JOJDKEH B 3HAUUTEIBHO OONBIICH CTENIEHU ONUPATHCA Ha KyJIbTYPHBIN
KOHTEKCT. >

Ta srce cyovekmuernocms. MBI y)ke OTMEUalH, YTO HOBBIC HAIPaBJICHUS] B TEPMEHEBTHKE
OTIIPaBHBIM ITYHKTOM TOJKOBAHUS JIEJIAIOT KyJIbTYPHBIA KOHTEKCT, B PE3YJIbTAaTEe TOJKOBAHNE
CTAHOBUTCS CYOBEKTHBHBIM. © Ta ke camas CyObeKTHBHOCTB mpeobmanaet u B JID mepeBoax.
HuuTo He MeIaeT NPIKATECS B HAX CAMBIM IPEIB3ATHIM TONKOBAHHUAM. K CUaCTBIO, 3THM HE
YacTO MOJIB3YIOTCS B MPOMAraHANCTCKUX LEJsX, OHAKO [ nepeBoibl HEen30€KHO BBI3BIBAIOT
KPUTHKY, IOTOMY YTO BCEr/a HalayTcs J0AH, HEAOBOJIbHbBIE TEM WIIM WHBIM TOJKOBAaHUEM,
KOTOpOE MepeBOUMK U30pasl B cHopHOM MecTe. DopMalibHO-3KBUBAJICHTHBIE TIEPEBOABI TOPA3I0
peske CTaNKUBaIOTCA ¢ 3TOM npobiemoit. [IpobiaeMy cyOBEeKTUBHOCTH YIOOHO pacCMOTpPETh Ha
npumepe Hosozo mexcoynapoonozo nepesoda (NIV). XoTs oH U ocHOBaH Ha npuHIunax /13,
CTpOTH€ MPpaBUia, OTPAaHUYUBABIINE IPUMEHEHHE ITUX IPUHLUIIOB, 3HAUUTEIBHO CHU3MIN
OTKJIOHEHUSI OT TPAJAULIMOHHBIX HOPM nepeBoz[a.75 WNuaue rosops, NIV nanex ot kpaitHocTel

K npHBeIeHHOMY CIIHCKY MOYXHO JOOABHTH €IIle HeCKOIBKO MMEH, CBA3AHHBIX C POBIeMaMK
MeXKynpTypHOTo nuanora: JI. B. Kanasemr (cMm. «TpeTnii TOpH30HT STHOT€PMEHEBTHKHU: TIEPEOIIEHKA HOBO3aBETHBIX
TepMEHEBTHYECKUX MOJeTIel sl COBPEMEHHBIX NepeBounkoB bubmuu»[cTaThs Obuta npencraBieHa Ha Cosere
AHTPOINOJIOroB U 60rociioBoB B yHuBepcurete baitona 14-15 anpens 1986 r.] [L. W. Caldwell, “Third Horizon
Ethnohermeneutics: Re-Evaluating New Testament Hermeneutical Models for Intercultural Bible Interpreters Today”],
ctp. 2), K. Tanebnaiian (cMm. «I[IpobiieMa KOHTEKCTyanu3auuu», Muccuonozus: mexcoynapoousiii 0630p [K. Haleblian,
“The Problem of Contextualization,” Missiology: An International Review 9/1 {Jan 1983}], ctp. 99), B. A. Cmomnzeit
(em. «KympTypa U HagKynIeTypa», [Ipakxmuueckas anmpononoeuss [W. A. Smalley, “Culture and Superculture,”
Practical Anthropology 2 {1955}], ctp. 58-69), C. JIunrendentep (cM. «DopmanbHas U MPaKTHYECKAs JIOTHKA: YTO
JSDKET B OCHOBY MEKKYIIBTYPHOTO OOTOCIOBHsI?» [cTaThs OblIa mpezcTaBieHa Ha CoOBeTe aHTPOIIOJIOTOB M OOTOCIOBOB
B yHuBepcutete baitoma 14-15 ampens 1986 1.] [S. G. Lingenfelter, “Formal Logic or Practical Logic: Which Should
Form the Basis for Cross-Cultural Theology?”’], ctp. 2, 21), Ix. M. bornno (cMm. boeocrosue 8 pegontoyuoHHol
cumyayuu [J. M. Bonino, Doing Theology in a Revolutionary Situation {Philadelphia: Fortress, 1975}], ctp. 88-89) n
T'. M. Kons (cMm. «KoHTekcTyanu3amus: HOBOE U3MEPEHHE B MEXKYIbTYPHOU FepMEHEBTUKE», Edcekeapmanvroe
uzoanue esancenvckux muccuti (H. M. Conn, “Contextualization: A New Dimension for Cross-Cultural Hermeneutic,”
Evangelical Missions Quarterly 14 {1978}], ctp. 44-45).

""Haiina, Ipunyunst u memoosi nayunozo nepesoda Bubnuu, ctp. 21-22. TIath HA3BaHHBIX UM (HAKTOPOB
CJICAYIOIHE: CTPEMHUTEIbHOE PA3BUTHE CTPYKTYPHOMN JIMHIBUCTUKY, JIETHUI TMHIBHCTHYECKUI HHCTHTYT (Yukiuda),
nporpamma OObeANHEHHBIX OUOIEHCKUX 00LIECTB, XKYpHAT «Bagunon» MexIyHaponHoit (henepannn NepeBOAIHKOB U
MOSIBJICHUE KOMITBIOTEPHBIX IPOrpaMM-TIEPEBOIYUKOB. BTOPOii U TpeTHii MyHKTHI IPECTABISIOT COOO0H
MHCCHOHEPCKHE OpraHU3aliy, a OCTAIbHBIE TPU B 3HAYUTEIILHOM CTENIEHH CYOPMUPOBATIM METOJOJIOTHIO 3THX H
JPYTUX MUCCHOHEPCKUX OpraHU3aluii.

"I'naccman (sic), Cnopul 6okpye nepesodos Bubnuu, crp. 73-74, 75-76.

Cm. ctp. 13 (Kypuan cemunapuu «Mactepe» ctp. 159).

"*Haiina, Tpunyunvt u memoowl HayuHo2o nepeeoda bubauu, ctp. 184.

Ckorr xapakrepuzyeT NIV kak ymepennsiii 1D nepeox (CKoTT, Junamuyeckas IK6U8ANEHMHOCMb CTP.
351). JIx. I1. JIptonc, uneH nepeBogueckoit rpymnmsl, padorasieii Hax NIV, B cratbe «HOBBIIH MeXayHAPOIHBIH
nepeBoa» (J.P.Lewis, "The New International Version," ResQ 24/1 [1981], ctp. 6) numiet, uro NIV npexncrasiser
KOMIIPOMHCCHBIN BapUaHT MEKY TPAJUIMOHHBIM ¥ MHHOBAIIMOHHBIM ITOJXOIaMH; HHOTJa OH OYKBaJleH, a HHOTHa—
HeT. BrpoueM, o003Ha4YeHHas B pelaKIMOHHOM cTaThe 1esib NIV—nepenath cMbIcl, a He OykBYy CBSIIIEHHOTO
[Tucarnsi—ro3BONSIET OTHECTH TOT HepeBo k kKateropuu [ ("Preface," The New International Version Study Bible
[Grand Rapids: Zondervan, 1985], ctp. xi). Koxnenbeprep HaspiBaet NIV 1uHaMHUECKH-3KBUBaJICHTHBIM IEPEBOIOM
(Koxnenb6eprep, Heckonvko crnos o Cnoge boacvem, ctp. 92). CripaBeJIMBOCTH €ro CJIOB MOATBEPIKIACTCS HEOOBIUAHO
CJIO)KHOH CHCTEMOH CHMBOJIOB M YCIIOBHEIX 0003HaYeHHH B CUM(MOHHUHU K 3TOMY H3JaHUIO, IPU3BAHHOM CONOCTABUTH
CJIOBA TIEPEBO/Ia C OPUTHHAIBHBIME si3bikamu (cp. DaBapy 'yapuk u xxon Koxmnenbeprep, [Toanas cumgponus k NIV
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«Cotton Patch». Tewm He menee, kputnka B ajipec NIV He yracaet. /[oBoiabHO OyZeT U HECKOJIBLKHUX
HPUMEPOB:

(1) B 1976 1. Mape noausiin Bonpoc, nouemy NIV nepeBoaut odp€ (capke, «1miote») B 1
Kopundsnam 5:5 kak «rpexoBHas Npupojaa», B TO BpeMs Kak, I10 €ro MHEHUIO, peub HJIET IPOCTO O
Tene.’®

(2) B 1979 r. Munniep kputukosai NIV 3a 1o, uTo é0K1jV00€EV (eckenocen, «OHO 00UTaNo») B
EB. MoanHa 1:14 nepeseneHo «OH W1 KOPOTKOE BpeMs». Takoil mepeBoll, TOBOPWII OH, 3aXOIUT
CIIAIITKOM JaNeKo.

(3) B Tom xe roxy Ckaep BbIpa3uil HEIOBOJILCTBO TeM, uto 1 Iletpa 2:86 B NIV nepenano
caumkoM TeHaeHIo3Ho. NIV ropasno koBapHee, yeM nepudpactudeckas «Kupas bubms»,
yrBepyaan Ckaep, IOTOMY YTO JOKTPHHAIBHBIE POOIEMEI B HEM TPYIHEE PACIIO3HAIOTCS.
[lepeBox aTOTO CTHXA SIBHO MOAEpKUBaeT yueHne KanpuHa 00 n3dbpanuu k morudeny, B ymepo
JPYTMM BO3MO>KHBIM TOJIKOBAHHUSM.

(4) B 1980 r. ®u BBICKa3aJl COMHEHHE B MPABOMEPHOCTH TIEPeBO/Ia (Ppasbl yuVaLKOS
U1 dmTecbal (2ronatikoc me 2anmecmail, «KEHIMHBI HE KacaTtbes») B 1 Kopundsuam 7:1 kak
«keHntbes» (NIV).”

(5) B 1986 1. CxotT KpuTHKOBaNI TO, Kak NIV mepeBoauT HECKOIBKO MeCT u3 JlesHwii
anocToJioB (B 4aCTHOCTH, 2:39; 16:34; 18:8). Ecnu rpedeckuil TEKCT B 3TUX MECTaX OCTABIISCT
BO3MOXKHOCTb 3aJJyMaThcs 0 KpemeHuu aereil, To NIV Takoif BapuaHT UCKIJIIOYAET COBEPIICHHO.

(6) B atom roay Jxxecke oT uMeHH npenojaBaTenieii BUCKOHCHHCKON TIOTEPaHCKOM
CEMUHApUH BBIPA3WJ HEYIOBIETBOPEHHOCTh npeanaraeMbiM NIV nepeBogom EB. Matdes 5:32 kax
B MepBoHavansHOi hopme “anyone who divorces his wife, except for marital unfaithfulness, causes
her to commit adultery, and anyone who marries a woman so divorced commits adultery”
(«BCSIKUH, KTO pa3BOJUTCS C KEHOM, KpOME CIIy4aeB CYNpYKECKOH HEBEPHOCTH, J1aeT el MoBOJ
npeno001eficTBOBaTh, U BCAKHM, KTO )KEHUTCS Ha TaKOM KEHIIMHE, COBEPIIAET MPET000AesIHUE»)
TaK U B TIOCJIEIHEM, TIepeCMOTPEHHOM BapuanTe “‘anyone who divorces his wife, except for marital
unfaithfulness, causes her to become an adulteress, and anyone who marries the divorced woman
commits adultery” («BCSIKHIA, KTO pa3BOAUTCA C )KEHOM, KpOMe CIIyyaeB CYIPYKECKOM HEBEPHOCTH,
JIaeT € TOBOJ CTATh MPETI000ICHIICH, U BCAKHN, KTO XKCHUTCS HA Pa3BEeJICHHOM,
TPETI00ICHCTBYET>). !

80

[Edward W. Goodrick and John R. Kohlenberger 111, eds., The NIV Exhaustive Concordance { Grand Rapids:
Zondervan, 1990}], ctp. ix-xxii).

6B, Mape «1 Kopundsuam» (W. H. Mare, “1 Corinthians,” EBC [Grand Rapids: Zondervan, 1976]), ctp. 217.
B uznanun 1984 r. nepeBon ocTaBieH NPeXXHUM, HO PEIaKTOPBI JOOABHIIM B CHOCKE JIBE aJIbTEPHATUBBL: «Ero Tela» U
«IUIOTH». OTa MOIpaBKa, NpeiokeHHas Mape, HapsiAy ¢ MHOTMMH IPYTUMH, BolLia B TeKeT KomMmeHTapus k
oubneiickomy Texcty Expositor's Bible Commentary, 3a OCHOBY KOTOpOro B3sT nepeBoja NIV.

""Munnep, Hoeuiii meaicoynapodnsiii nepeeod (Miller, “The New International Version™), ctp. 309.
Penaxtopsl mepeBoja OTpearupoBalid Ha 3aMe4YaHue, 3aMEeHUB 3Ty ppa3y B uznanuu 1984 r. Ha «OH xwuin» (“made his
dwelling”).

78I[3314[1 Ckaep, «HoBbIi MexTyHapoHbIN niepeBo] — Huuero HoBoro» (David P. Scaer, “The New
International Version: Nothing New,” CTQ 43/1 [utons 1979]), ctp. 242. PenakTopsl IoKa OCTaBUIIM 3TO MECTO Oe3
U3MEHeHuH, kKak u ¢ppazy “came to life” («oxunim») B OtkpoBennu 20:4. Ckaep Bo3paxkaa TaKOMY I€peBOLY,
ITOCKOJIBKY OH PACXOJHTCS C €r0 MOHUMaHHEM ThICSYEJIeTHEr0 1IapCTBa.

Pr. J1. ®u «1 Kopundsuam 7:1 B NIV» (G. D. Fee, “1 Corinthians 7:1 in the NIV,” JETS 23/4 [1980]), ctp.
307-314. Pepaktopcknii KOMHTET ITOKa HE MPHUHSII MTpe/jIaraeMblii UM OyKBaJIbHBIN BapHAHT «HE KacaThCs KEHIMHBI»,
HO 100aBWII Ha MOJIAX albTEPHATHBHEIA BAPHAHT «HE BCTYIATh B MOJIOBBIE OTHOIICHUS C KeHIUHOH». B 1990 r. ®u
TIOLIETI elIe Jablile, BRIpa3uB COMHEHHs 110 noBoay 19 moaxona Booduie u NIV B 4acTHOCTH, HOTOMY YTO OOHAPYKHUII
«CJIMIIKOM MHOT'O a0COJIFOTHO HEBEPHBIX IK3ETeTHYECKUX PELICHUH, BKPAIUICHHBIX B OMOJICHCKUX TEKCT TaK, 4TO y
YUTATeNsI HE OCTAeTCsl MHBIX BapHaHTOB» («HexoTopeie pa3mbIimienns o 6ubneiickinx kommeHTapusx» [“Reflections
on Commentary Writing,” TToday 46/4 {Jan 1990}], ctp. 388).

SOCKOTT, «JlmHaMuveckast SKBUBaJICHTHOCTh», CTp. 353-358.

81 Ihecke, «Kpurnaecknii 0630p», crp. 106-107. DTOT mepedens KpUTHICCKUX 3aMedannii B agpec NIV
MOXHO TIOTIOJIHUTE, TPoUYnTaB KHUTY Pobepra Maptuna, Tounocms nepesoda u Hosas medcdynapoonas eepcust
(Robert P. Martin, Accuracy of Translation and the New International Version [Edinburgh: Banner of Truth, 1989]),
ctp. 41-62.
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O6o3peBatenu u 3k3erethl ynpekatoT NIV 3a snoynorpebnenue TonkoBanueM. OHO H
HOHATHO, BEJlb TOJIKOBaHHME—HEOTbeMJIeMbIi anemeHT JID nepeBona. Ilockonbky 00bscHeHNI
OJTHOMY U TOMY K€ CJIOKHOMY MECTY MOKET ObITh MHOTO, TO U JIFOOOH MepeBo,
OTPaHUYMBAIOIIUNCS KAaKUM-TO OJTHUM TOJKOBAHUEM, UMEET BCE LIAHCHI HAKUTH cebe Maccy
NpoTUBHUKOB. HekxoTopsle U3 HUX OyIyT CrpalinBaTh: «A HENb3sl U ObLJIO OCTABUTH TEKCT
JIBYCMBICJICHHBIM XOTSI ObI B 3TOM ciTydae?»"> J[pyrue mpeioxKat i BOBCE paccTaThes ¢ J19
HOJXO0JI0M, IPEANOYNTast OCTaBUTh B OYKBAJIbLHOM IIEPEBOJE BCE MECTA, AOIMYCKAIOIINE HECKOJIBKO
TonKoBaHmit.” YBues, kak NIV HepeJacT MHOTUE CIIOPHBIE BBIPAXKEHUS, HEKOTOPBIE aBTOPBI
CTAIM yIIPEKaTh ero B 4pe3MEPHOiT BOMBHOCTH 1 HerocneaoBaTensHocTi. ' [1ogo0HbIe
HEJO0BOJICTBA BBI3BAHBI CUJIBHBIM CYOBEKTUBU3MOM, MpucymuM 13 nepeBogam BooOuie. BoT u
elle OJHO CXOJICTBO C HETPATUIIMOHHBIMU F€PMEHEBTHUECKUMH MoxoaamMu. HoBbie u HOBbIE
PEBU3HOHHBIE KOMUCCHH paboTaroT Haj morpaBkamu K NIV 1 mpyrum mogoOHsIM BepCusim,
CTapasiCh «IMOIYNCTUTH» BCE HEYOBIETBOPUTENbHBIC uTeHNsA. OOImas TeHACHIHS K OOJIbIIeMY
«3aKPETIONICHHIO» TeKCTa B PEKOMEHIAIMAX KOMHCCHIT' —KOCBEHHOE IPU3HAHHE TIPOOITEM,
BBI3BAHHBIX CYOBEKTUBHOCTHIO. Ho Bpsi i mx paboTa Korga-nubo Oyaer 3aKkoHYeHa, BE/Ib
HE0OXOJUMOCTh OCCUMCIICHHBIX MCTIPABICHUN 3aJ0%keHa B caMoit rtocopuu /1D meperona.

Cxoonoe boeocnosue. Etile oiHa cepa COMPUKOCHOBEHMsI HOBOM repMeHeBTHKH U J[D
NEPEBOJI0OB—ATO CTOSIINE 32 HUMH OOTOCIIOBCKUE BO33pEHUS. DTOM TeMbl MHOTHE CTApPAIOTCS
n3berathb, 60SICh «MEPETHYTh MAJIKY» WIH ObITh HEMOHATHIMU. HO OCTaBUTH €€ B CTOPOHE HEJIb3S.

KOmxun Halina 3amMeTus1, 4To CTOPOHHUKHM OPTOIOKCAIBHOTO B3IIs1a HA OOrOyXHOBEHHOCTh
[Tucanus nenaror OGJIBIINI aKIEHT HA OPUTUHAIIBHOM TEKCTE U, KaK CJIEACTBUE, OTAAI0T
npeanouTeHue (opMaIbHO-IKBUBAICHTHBIM nepeoam.™ C Apyroif CTOPOHbI, IPHBEPIKEHIIAM
HEOOPTOJIOKCUH U JIIOJIIM, UCIIBITHIBAIOIINM Ha ceOe ee BIMsHUE, 00JIbIle 110 BKYCY CBOOOIHBIE
nepenoxeHus. OH CUUTAET, YTO ITO MOXKET OOBACHATHCS HEOOPTOJOKCAIBHBIM TOHUMAaHUEM
00royXHOBEHHOCTH KaK 0COOOT0 MepeKUBaHMs YMTATENs IPH BCTPEUE CO CBAIIEHHON HCTUHOM, a
He KaK cBojicTBa camoit bubmmm.”’ Bnpouewm, Haiina u PeiibepH crieniat oroBOpuThCS, 4TO U3
3TOTO NPABHIIA €CTh M HCKITIOUCHHS.

Tonbko yOeKIEHHOCTHIO B O0TOyXHOBEHHOCTH €BPEHUCKO-apaMeHCKUX U TPEYECKUX
NOo/UTMHHUKOB [1rcanus MOXKHO OOBSCHHUTE Tpeodaganue popMaabHO-IKBUBAICHTHBIX TIEPEBOIOB
BO BCE BeKa XxpuctuaHcTea. PuiiokceHoBa, ['epakneiickas n [lanecTuHo-crupHiickast BEpCHA—
PAHHMIT PEMEp CTPEMIICHHS MAKCHMAITBHO TIPHOIII3HT IIEPEBOJ K OPHUTHHATBHOMY TEKCTY."
CTosIIMe 32 TAKHMH TIEPEBOIAMH GOTOCTOBCKHE MOTHBEI OYEBHIHBI.

$Tam xe.

$3Cxaep, Hoswiil mearcdynapoonsiii nepesod, ctp. 243.

$Munnep, Hoguiii mearcoynapodnsiii nepesoo, ctp. 310; CkotT, «JIHHAMIYECKast SKBUBANCHTHOCTB», CTP. 361.
Koxnenbeprep (Heckonvko cnoé ..., ctp. 66-67) npusnaer, uto «the Amplified Bible» («Pacmupennas bubmms»), «The
Living Bible» («XKusas bubnusi») u «Wuest's Expanded Translation» («Pacmupennslii nepeBox Byecra») rpemar
M30BITOYHBIM TOJIKOBAaHUEM, OJIHAKO 3aKpHIBAET I1a3a Ha TOT ke Hegoctatok y NIV. Tomac booraapr kputukyer NIV
32 MHOTOYHCJICHHBIE OTCTYIUICHHSI OT €BPEHCKOro ¥ IPEeUeCcKOro OpUruHaia B CTPEMIIEHHH COTJIacoBaTh MEXy COOO0M
pas3Hble TeKCTyalnbHble TPaIUUUH B [TMcaHiK MM TONPOCTY B Yroy TEM WJIM HHBIM Hay4HBIM TeopusM («HoBbIi
MEXIyHapOIHbINA IepeBo/I: TapMOHUS Kakoii neHoi ?» [Thomas A. Boogaart, «The New International Version: What
Price Harmony?" Reformed Review 43/3 {Spring 1990}], ctp. 189-203).

SSHanp., xecke, «Kputnueckuii 0630p», ctp. 104; cm. Tx. Ky6o u Cnekr, «Tak MHOTO Bepcuii?», ctp. 82-
83, 253-254.

$Haiina, Tpunyunvt u Mmemoowl HayuHo20 nepegooa bubauu, ctp. 27.

¥ Tam xe.

% Haitna u PeitGepn, Tpanckyismypnas nepedaya cmuicia. ctp. 61. OIHO U3 TAKHX HCKTIOUEHH—
Koxnenoeprep, KOTOpbIii IHIIET: «f1 Bepio B BepOATBHYIO OOTOXyXHOBEHHOCTD [IMcaHus, HO HE CUUTAIO, YTO
JTOCTIOBHBIN MIEPEBO JIY4IIe BCETO MOJXOANT TaKoi Touke 3peHus» (Koxmenbeprep, Heckonvko cios..., ctp. 73).

5. M. Meurep, Pannue nepesoowvt Hogozo 3asema (B. M. Metzger, The Early Versions of the New Testament
[New York: Oxford, 1977]), ctp. 65, 69, 80.

e Baapa u Haiina, Om szvixa x szeixy, crp. 10. Y auemser BoickasbiBanue Kapcona: «[lodemy OyKBasbHBIH
nepeBo]] GONbIIe COOTBETCTBYET YUSHHIO O BepOasbHON OOrOIyXHOBEHHOCTH, MHE ITOHATH HUKAaK He yaaeTcs» (/1. A.
Kapcon, Cnopui soxpye sepcuu xopons Haxosa [D. A Carson, The King James Version Debate {Grand Rapids: Baker,
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Hannune 60rocioBckMX MOTHBOB YIaJbIBa€TCs U B paHHUX CBOOOJHBIX NEPEBOIAX JBALATOrO
Beka. ModderT Bo BCTymIeHUH K BBITYLIEHHOMY MM Iepenokenuto HoBoro 3aBera oObsCHSET,
4TO CBOEH METOA0/I0THEH OH 0053aH «OCBOOOXKICHUIO U3-TI0 BIUSHUS TEOPUU BepOaTbHOM
GOrOIYXHOBEHHOCTH». | (DUIIIHIIC BO BCTYMUTEIBHOMN CTaThe K CBOEMY HepH(PACTHICCKOMY
HepeBO/y ONpaB/AbIBAET CBOM MOAXO0]] CXOAHBIM 00pa3oM: «BOJIBIIMHCTBO JIIOJIEH, CKOJIb BETUKO
661 HU ObUTO UX MouTeHHe K HoBoMy 3aBeTy, HE CUMTAIOT, YTO KaXJ10€ J0 €IMHOTO CJIOBO B HEM
BOrOIYXHOBEHHO. ..». >

Emie ognH cuMnTOM IpoXIaAHOTO OTHOLIEHUS IPUBEpKeHLEeB 1D TeopuH K YUEHHUIO O
0OroIyXHOBEHHOCTH — 3TO X MHEHHE 00 OpUTHHANBHBIX si3bIkax [Iucanms. Haiima u TaGop
CYHTAIOT, YTO 3THU S3bIKK HUUEM HE OTIMYAIOTCS OT Apyrux. OHU TOKa3bIBAIOT, YTO €BPEHCKUN U
I'PEUECKHil A3BIKH HE JTUIICHBI HEJOCTATKOB, TIPHCYIINX TI000MY APYroMy sI3bIKy. > JTO
JEMCTBUTENFHO TaK, HO ATO JIMIIb YaCTh UCTHHBL. Beab Tompko oHM ObuTH m30pansr borom ms
nepenayn 6orogyxHoBeHHoro [Tucanus — 3To yke JenaeT ux yHUKaJIbHBIMU. /|1 4ero agBokaram
D MoxeT moHat0OUThCS KPUTUKOBATD TEX, KTO, BEpPYs B 00TrolyXHOBEHHOCTH [lucanus, BoiiessieT
STH SI3BIKA B 0COOYIO IPYIILY, " €CITi OHHM HE CTAaBSIT Mepel COOOH e PHHA3HTD 3HAUCHIE
6oromyxHoBeHHOCTH? U Kak MOTYT Te K€ caMblIe JIIOJIH, TOBOPS O OMOJIECHCKIX TepeBoax,
YTBEP)KIaTh, 4TO BCE, YTO MOXKET OBITH CKa3aHO Ha OJTHOM SI3bIKE, MOYKET OBITh CKa3aHO U Ha
apyrom,” eci Ipu mepeBojie ¢ GOroIyXHOBEHHOTO MTOTMHHHKA YaCTh CMBIC/IA HEH30EKHO
tepsiercsi? EcTh u 3TOMY JoruuHOE 00bsIcCHEHUE?

Xots IO Teopus nepeBosa HE BCTAET B OTKPBITYIO OMIIO3ULUIO TPAIULMOHHOMY
HIPOTECTAHTCKOMY B3IJISiIY Ha OOr0lyXHOBEHHOCTb, €€ MOATEKCT 3aCTaBISeT CEPbE3HO 3a1yMaThCsl.
MBI HUCKOJIBKO HE COMHEBAEMCS B TBEPJIOM €BAHI€JIBCKON IIO3ULIMA MHOTUX CTOPOHHHUKOB 3TOH
TeopHH. Borpock! BeI3bIBAET jieXkalasi B €¢ OCHOBaHUU (Qui1ocopusl.

CxoJltHBIE BOIIPOCHI BO3HUKAIOT B CBA3U C TEPMEHEBTUYECKUMU TPUHLIUIIAMHI
KOHTeKcTyanusauuu. Hanpumep, muenue Yapiasza Kpadra o Tom, uTo cucremaTuyeckoe
BOroCIOBHE HE MOXKET HE ObITh CyOhEKTHBHEIM, * GPOCAET TeHb HA TPAAHIMOHHOE YUCHHE O

197911, ctp. 90). LlepkoBb Bcerna cuuTania, YTO CBOWCTBO OOTOyXHOBEHHOCTH HACTONBKO BO3BBIIIACT OPHUTHHAIIBI
OuOJIEiCKUX TEKCTOB HaJl OCTAJIbHOW JINTEPATypOH, YTO NEPEeBOA JODKEH CIIeI0BATh UM KaK MOXHO 0oJjiee 10CIOBHO,
YTO HOATBEP>KIAET U TIIATENbHBIA aHAIN3 METOIUKH nepeBona Centyaruatsl u MeponnmoBoii Byneratsl (MuHKO(,
AxmyanvHvie npodiemvl nepegodd..., cTp. 35-36).

oK. Modder, Hoguvii 3asem, noswiii nepesod (J. Moffatt, The New Testament, A New Translation [1913]),
CTp. Vii.

JIxk. B. ®umunc, Eeancenus 6 nepesode na cospemennwiii anenuiickuti asvix (J. B. Phillips, The Gospels
Translated into Modern English [1952]), ctp. 5. MoxeT ObITb U CilyyaifHO, HO caMble paHHUE ITyOIuKauu mo 10
TEOpHH TEPEBO/Ia COBIIAIAIOT C MOSBICHUEM HOBBIX TEOPHH 0 OOrOJyXHOBEHHOCTH. Bcero 3a rox 10 BbIXoaa B CBET
Tpunyunog u memooos Hayurozo nepesoda bubnuu YOmxuna Haiinel B ©3BeCTHOM OOr0OCIOBCKOM )KypHaje MOsSBUIIACH
cTaThs Dpiie, KoTophlil ucan: «CyTh Belllel 3akiI0ueHa He B CII0BaX, a B MBICISIX, KOTOPbIE OHU BhIpaXkaroT...» (R.
Earle, Bulletin of the Evangelical Theological Society 6/1 [Winter 1963]), ctp. 16). OH npomomxkaer, 4To TpyIHOCTb
nog0opa cJI0B, KOTOpylo 3aMeyaeM y [1aBia, «0oJiblie COOTBETCTBYET TEOPUU TUHAMUYECKOI OOroyXHOBEHHOCTH,
yeM abCoTI0THOH BepOanbHON OOroayXHOBEHHOCTH > (TaM XKe).

B T0 ke BpeMst mOX0Xue U3MEHEHUS IPOMCXOIMIN U B APYTUX obnactsax. Bcero uepes cems et nmocie
niepBbIX myonukanuid Haiinel no Teopun 19 nepesona Puuapn byddym B razere Jloc-Anmkenec Taiimc mucan:
«CoBpeMeHHas KYpPHAIMCTUKA CMOTPUT HAa MUD HE KaK Ipexe—B YepHO-0eIoM CBeTe, a HAYMHAET BUIETh OTTCHKU
ceporo» (R. Buffum, Los Angeles Times [5 oxts6pst 1971]). Ilon «oTTeHKaMu ceporo» OH UMeN B BUAY, OKa3bIBAETCH,
HOBBII POJI «B3BEIICHHO#, 00[yMaHHO#l CYOBEKTHBHOCTH», BMECTO «CTApOT0 HECTHOAeMO-00bEKTHBHOTO TIOAX0a»
(TaM ke). DTH HOBOBBEJCHHMS, BO3MOXKHO, M HE OKa3aJI MPSIMOTO BIMSHUS Ha Teopuio /1D nepeBoja, 0HAKO OHU
PHCYIOT 1yX BpeMeHH, nopoausiiero gunocoduro 9.

**Haiina n Tabep. Teopus u npaxmuxa nepegooa. ctp. 7.

%*Tam xe, cTp. 3, 6. O6cyxknas /13, Kpadt oTBepraeT «10CIOBHBIH MEPEBO/, TaXkKe €CIH OH IPOAUKTOBAH
0I1aroroBEeHNEM TIEPEN MaK HA3bIGAEMbIMU CEAUJCHHBIMU CIO6aMU [KypCcHB aBTOpa 3ToH cTaThh]» (Kpadr,
«JlnHaMmIecKast 9KBHBAJICHTHOCTE», CTP. 44). UTO 9TO, eCciIH He CKPBITOE OTPHIIAHNE OOr0IyXHOBEHHOCTH
TIOJUIMHHUKA?

STam xKe, cTp. 4.

96Kpa(bT, Xpucmuancmeo 6 pasnvix Kyavmypax, cTp. 291-292.
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GOrOIYXHOBEHHOCTH H CBA3AHHBIH C HUM rPaMMATHKO-HCTOPHUECKHUIT METO TONKOBaHus. ' B
3TOM €lle OAHO CXOACTBO /D Teopuu ¢ HETPaIULIMOHHON € pMEHEBTUKOM.

Nx 6:m30cTh CTaHOBUTCH ellie 0oJiee OUeBUIHON, KOT/1a TePMEHEBTHUYECKUE MTPEeNOoChIIKY /1D
BBIXO/AT Ha cBeT. Hampumep, Halina u PeliGepH, mo-BuanMomy, pazaenstor yoexkaenus: CMoieit
00 OTHOCUTEIBLHOCTH OMOJIeHCKOro OTKpoBeHus. CMOJIIEH paccy 1aeT O TOM, YTO MTOBEJICHHUS
bubnuu 114 pa3HbIX BpeMeH pa3indHbl, HCXos u3 Toro, uro Mucyc B 5 rinase EB. Martdes sxo0bl
AHHYJIUpYET yueHue Mouces U IOAMEHSIET €r0 HOBBIM, KOTOPOE JIyYIlle MOJXOJUT K MaJ€CTUHCKON
KYJIIbTYpe IIepBOro cronerus.” Haiina n PeiibepH cornamaroTcsi ¢ TAKHM MHEHHEM, YTBEpKIas,
YTO UMEHHO 3THUM OOBACHSIOTCS HEKOTOPBIE HECOOTBETCTBUA B bubmnu, u B 10Ka3aTenbCTBO
HUTUPYIOT TO k€ MecTO CBSIIEHHOTO Iucanms.” Jpyrue npuMepbl HECOOTBETCTBHM, IO X
MHEHHIO, 9TO TeHOTEH3M B OJHHX MecTax Berxoro 3aBeTa i MOHOTEH3M—B JPYTHX, OTKA3 OT
MPaKTUKX MHOTOXeHCTBa B HoBOM 3aBeTe u ynpa3gHeHHE BETX03aBETHBIX KEPTBONPHUHOIIEHUH B
1epKoBHyF0 310xy. " Ecim aBTOPHI He XOTENN OTPedbCs OT eBAHTELCKOTO B3ITISA Ha
OoroxyxHoBeHHOCTH [lrcanus, TO OHH, IO KpaifHEel Mepe, ero HEBEPHO MPEICTABHIIH.

OCTABILHMECHA BOIIPOCHI

Wrak, uto npeacrasiseT u3 ceds [1D: METOAMKY NepeBOAa WK T'epPMEHEBTHUYECKYIO cCUCTEMY?
MBI BBIHYKA€HBI IPU3HATH, YTO J|D nepeBo/ B 3HAUMTENBHOM Mepe OMUPAECTCs Ha TePMEHEBTHUKY.
Oo0paraer Ha ce0st BHUMaHKE SIBHAsI B3aUMOCBSI3b MEX/ly TPaJULIMOHHON repMeHeBTUKON U /1D
Teopueil nepeBoga. CX0ACTBO ¢ HOBOMOJHBIMU I'€PMEHEBTHUECKUMHU TEOPUSMH HE CTOJIb 3aMETHO,
HO U 3/1eCh OOHapyxuBatoTcs obmue yepTsl. Ho gake eciu ¢ mocieaHuM He BCe cOracsaTces,
B3aUMOCBSI3H C TPAJUIIMOHHON repMEeHEBTUKOM OTPULIATh HUKTO HE CTAHET. A B TaKOM Clly4ae
0CTaeTcs OTBETHUTH €Ille Ha HECKOJIBKO BOPOCOB.

Bonpoc nuneeucmuxu

Haiina u MHOTHE Ipyrue IMHIBUCTH HEOJHOKPATHO COBETYIOT MEPEBOAUNKAM HE OTKIOHATHCS
OT pedepeHIIMATBHOTO 3HAYCHHUS CJIOB, TO €CTh OPUCHTUPOBATHLCS HA PEKOMCHIAITUH MPU3HAHHBIX
cnmsapeﬁ.m1 B nersatom nznanuu Hosoco cmyoenueckozo crosapst Bebcmepa ClOBO «IIEpPeBO»
00BSACHSAETCS TaK: «IIEPEBOJA—OATO Mepeaada HHPOPMAIMK CPEICTBAMU JPYTOTO S3BIKA; IMIHC.
MPOAYKT TAKOU Mepeaaum». 102 g JTyMato, 9TO OOJBITMHCTRO JIFOJICH MO «IIEPEBOAOM» B
JUHTBHCTUYCCKOM CMBICIIE TIOHUMAIOT OOBIYHOE TIEPETIOKEHUE HA JAPYTOH SI3BIK, HO 3TO JIUIIb OJTHA
TPETH TOTO, YTO 3AJ0KEHO B TE€OpHIo J|D—1iar, Ha3pIBaeMBbIN «IIEPEHOCOM cmbicia». ' Ho s
TaKOM clTy4dae, CIIpaBe UIMBO JTU Ha3bIBATh MPOIyKT 1D «HepeBOILOM»?104 e Baapn u Haiina

*"Crarbst XVIIL, «Jlormar o HenorpemrMocty bubmum», ordyer MexxayHapogHOro COBETa 0 BOIIPocam
HenorpemnMoct bubnuu (Uukaro, 1978 r.); Crates XV, «bubneiickas repMeHEBTHKa», 0T4ET MEKTYHAPOIHOTO
coBeTa 1o Borpocam Henorpemumocti bubmuu (Yukaro, 1982).

%B. A. Cmoiuteit, «KynbTypa u HaaKyIsTypa», Ipakmuueckas anmpononozus 2 (1955), crp. 60-62; Kpadr,
Xpucmuancmeso 6 pasHvix Kyavmypax, ctp. 126. IIpotectanTcKre 60rocaoBbl 00BIYHO HAXOAAT Topasnio Oonee
MPOCTHIE OOBSICHEHUS KAXKYIIUMCS HeCOOTBeTCTBUsAM B [Iucanuu; cm. Ckonep, «TonkoBanue bubnuu», ctp. 14-18, u
. T'. Mapma, «[Iporecrantckuii moaxon k 6orocinosckoid kputuke» (I. H. Marshall, “An Evangelical Approach to
Theological Criticism,” Themelios 13/3 [Apr/May 1988]), ctp. 79-85.

*’Haiina u Peiibepn, Tpanckynbmyphas nepedaua cmicad, Ctp. 26-27.

0T am xe.

*['€HOTeH3M - TUIIOTeTHYeCKast popMa pelUruy, B KOTOPOH MPH MOYUTAHHU OJHOTO O0XKEeCTBa MPHU3HAETCS
peanbHOCTh Apyrux O6oroB. TepmuH ObLT BHEpBBIE NPEIIOKeH HeM. penurnosenom M. Mromepom (1823-1900) no
OTHOIICHUIO K APEBHEUHIUICKUM PEITUTHSIM (TIPUM. IIEPEB. ).

"""Haiina, Tpunyunst u memoowl Hayunoeo nepesooa bubnuu, ctp. 70.

'2Webster's Ninth New Collegiate Dictionary (Springfield, Mass.: Merriam-Webster, 1988), ctp. 1254.

"“Taceman, Cnopul 6oxpye nepesodos bubauu, ctp. 61-63.

"“Taccman mbiTaeTes 10Ka3aTh CMBICIOBYIO HIEHTHYHOCTH IJIAr0JIOB «translate» (epeBoaUTS) 1
«paraphrase» (IlepecKka3bIBaTh CBOMMH CJIOBaMH, Nepepa3sipoBaTh) B aHIIIMICKOM S3bIKE Yepe3 IIPOMEKyTOTHBIH
rimaron — «interpret» (I'maccman, Cnopsi 6oxkpye nepeeodos bubnuu, ctp. 61-63). Ho ero nabmoaeHns cupaBeaTuBEI
JMIIb JUISA TeX ClIydaeB, Korja «translate» McIioabp3yeTcs 0 OTHOICHUIO K OHOMY sA3bIKy. Korna sxe peus uer o
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Terephb Jallle TOBOPST 00 «acCOIMATHBHOM», a He 0 «pedepeHImansHoM» cMeicie.'” Onn
yKa3bIBaIOT, HAIIPUMEDP, YTO OOJBIIMHCTBO MIEPEBOIYMKOB U30ETalOT CI0Ba «SIXBe» U3-3a
CBSI3aHHBIX C HUM COBPEMEHHBIX accormaruii,

He Hanuexao Ju K clIOBY «IepeBO» MOJOUTH ¢ TeM ke TinanueMm? Benb nMeHOBaTh
«TIEPEeBOIOM» MPOAYKT T€PMEHEBTHKH U IK3ET€TUKU MOXKET JIUILb TOT, KOMY 0e3pa3iInyHo
accoLMaTUBHOE 3HaYEHHE ITOrO CIIOBA. B03MOXKHO, «KOMMEHTapHeM» €ro TOXKE He Ha30Bellb, a
BOT «HHTEPIPETALHS» HIIH «KyJIbTYPHAS TPAHCIALHS», © KaXkeTcs, GOJIbIIE COOTBETCTBYET

JIMHTBUCTHUYCCKUM IIpaBUJIaM.

Bonpoc smuxu

MO’KHO MOAHSATH U TUYECKUH BOMPOC: CHPABEJIMBO JIM MOl MACKOM Hanbojee TOUHOTO
MEPEeBO/ia CBSIIEHHOTO TEKCTa MIOICOBBIBATH JIFOSM BEPCHIO, B KOTOPOil CyOBEKTHBU3M
NEePEeBOJUMKA (MIIH MIEPEBOAYMKOB) HE TOJIBKO HE CBEIEH K MUHUMYMY, HO 1 HAMEPEHHO BBIIISTYCH?

I'peiiBc mucan, 9To 000 MIepeBO €CTh, IO CYTH, J0Kb, TOTOMY YTO HE CYIIECTBYET JIBYX
SI3BIKOB C A6COMOTHO KBUBAICHTHBIMH SKCIIPECCHBHBIME cpecTBaMn.'° Ho 9Ta mpo6iiema Jerko
yCTpaHuMa, Bellb OOJIBIIMHCTBO U3 HAC IOHUMAIOT, YTO B IEPEBOJIEC UCTIONB3YIOTCS OIM3KHE
SKBUBAJICHTEL, a He aGcomoTHble komuu cioB.'” Ho eciu MONTH Ha IIar Jalblie  CIELHATBHO
BCTaBJIATh CBOE TOJIKOBAHUE TaM, IJI€ JIETKO MOKHO OOONTHCH UAEHTHYHON OpUTHHATY
JIBYCMBICIIEHHOH (pa3oii, To OyAeT Jiu 3TO CHpaBeAIUBO IO OTHOLIEHHUIO K ynTareasiM? Mbl He
CTaBMM Iiepesl coOOM 3a1a4 OTBETUTDH Ha 3TOT Bonpoc. OcTaBuUM ero i Oyaymero oocykKaeHusl.

Bonpoc npaxmuunocmu

[TocnenHuii BOpoc CBs3aH ¢ UCIOJIb30BaHUEM J|D mepeBoI0B B IEPKOBHOM CiTyKeHUH. Jleno B
TOM, YTO BBICOKAasi CTENICHb HHTEPIPETATUBHOCTH B J|D mepeBoax JeaeT ux HENPUTOAHBIMU JUIS
MOAPOBHOro M3ydeHus BuGmmu, ecim, KOHEUHO, YeOBEK HE 3HAKOM C A3bIKAMHU MOUTHHHUKOB.
CrouT WK HE CTOUT MOJIB30BATHCS UMU B EepkBsix? OTBET OyAeT 3aBHCETh OT TOTO, KaK B IIEPKBU
NIOCTaBJICHA MTPONIOBEb U HacTaBjIeHue. Eciu B mponoBe i Mo THIMAIOTCS JIMIIb HanOosee o0mme
TEMBI, TO 3Ta MpodIemMa Masio koro odecrnokout. Ho ecim mactop BpemeHamu kacaeTcs 6ojee
CJIO)KHBIX BEPOYUUTEIBHBIX BOTIPOCOB M XOUET MOTICPKHYTh KaKyIO-TO JI€Talb B TEKCTE, CHIbHBIN
TOJIKOBATEJBHBIN AIIEMEHT B HCIIOJIB3yEMOM TMEPEBOJIE MOKET eMy rmomemarb. OH HATOJNKHETCS Ha
YTEHUS], HE COOTBETCTBYIOIINE €TO TOYKE 3PEHHSI, YeT0 MOXKHO OBIIIO ObI H30€KaTh, MOIB3YHCS OH
(hopMasTbHO-OKBUBAJICHTHBIM NIEPEBOIOM. ECiIH MPOMIOBETHUKY CIHMIIIKOM YaCTO MPUXOANUTCS
UCTIPABIIATH TIEPEBO/I, CIIYIIATEIN B CKOPOM BPEMEHH COUTYT JINOO TEePeBO HEHAIS)KHBIM, JINOO
ToNMKOBaHWe bubann BooO1Ie—CyObeKTHBHBIM.

TIepeBO/Ie C OIHOIO SA3bIKA Ha JAPYTOM, «translate» nepecraer ObITh CHHOHUMOM «paraphrase». Ero ompenenenue
TepeBo/ia OCHOBAHO Ha TOM 3HA4EHHH CJIOBa «translate», KOTOpoe HUKaK He CBsi3aHo ¢ npakTukoi J19. C Touku
3peHHus pedepeHINaIbHBIX 3HAYSHUH, J0Ka3aTh HJCHTUYHOCTD IJIaronia «translate» u riaroyioB «interpret» wiu
«paraphrase» eMy He yIaJoch.
Sz[e Baapn u Haitna, Om sa3vika x s3viky..., ctp. 123-24.
106 g M xKe, cTp. 142.
107Kpa(1)T, Xpucmuancmeo 6 pasHvix Kynvmypax, cTp. 284-286.
8p. T peiiBc, «BexmuBast moxb», xypHait Amranmuka (R. Graves, “The Polite Lie,” The Atlantic 215 [utoHB
1965]), ctp. 80.

"®Taceman (sic), Cnopet 6okpye nepesodos Bubnuu, ctp. 75.

"0Kak npaBuIo, BCe, KTO CTANKHBANICS C STHM BOIPOCOM, IPU3HAIOT, 4TO CBOOOIHBIE MEPEIOKEHHS H
napadpasbl He TOAXOAAT AJsl moapooHoro nzyuenus bubnun (Jx. I1. JIstouc, Anenutickas Bubaus: om KJV 0o NIV
[J. P. Lewis, The English Bible from KJV to NIV {Grand Rapids: Baker, 1981}], ctp. 116, 156, 260, 291; Ky60 u
Cnekt, Tax mHozo eéepcuti?, ctp. 80, 150, 242, 338; B. JIa3op, «Kakoii nepeBon Tebe 6ounbiie moaxonut?» [W. LaSor,
“Which Bible is Best for You?” Eternity 25 {anpens 1974}], ctp. 29). Bonee nompobHOo 06 3TOM Bompoce cM. PobepT
JI. Tomac «bubnelickne mepeBoabl: CBSA3YIOIIEE 3BEHO MEXKTY SK3eTeTHKON U SKCITO3UIIMOHHON MPOTIOBEABIO», JKypHan
cemunapuu «Macmepc» (Robert L. Thomas, “Bible Translations: The Link Between Exegesis and Expository
Preaching,” The Master's Seminary Journal 1/1 [Becua 1990]), ctp. 53-73.
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BoOT TobKO HEKOTOPBIE U3 MHOTUX BONPOCOB, MOSBIISIOIINXCS BCIEACTBHE TOTO, YTO
repMEHEBTHKA BCTpaUBaeTCs B paboTy MepeBoAYMKa. MBI, KaxeTcs, 3a0bIIH, YTO MOKHO Ha3bIBaTh
aHrmickuM nepesogoM bubnuu. Ecnu 11t HOBBIX u3aaHuil He OyaeT nogoOpaHa Gosiee TouHas
TE€PMUHOJIOTUs, IIEPKOBb B OJIMH NTPEKPACHBIH J€Hb MOJXBATUT CEPbE3HYI0 00JI€3Hb, HA3bIBAEMYIO
XPOHUYECKHMM CMEILIEHUEM SI3bIKOB, B KOTOPOil cama ke U Oy/1eT BUHOBATA.
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